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Abstract  

 

The present study assesses Al-Mawrid dictionary from the perspective of the 

degree of its usefulness as a translational tool.  It starts by reviewing available 

published studies on related subjects such as cognitive semantics, neologism 

lexicography and terminology compilation; and how useful Al-Mawrid is as a 

tool in the hands of professional translation practitioners.  

The choice of Al-Mawrid as a subject of investigation stems from the fact that it 

is the most popular, the most sold and the most utilized tool in a market 

considered to be similar in size to that of Western Europe. 

The study attempts to assess the degree of efficiency and adequacy of Al-

Mawrid as a tool in a translational context and this assessment is carried out 

through an empirical investigation, which includes a 20,000 word -long corpus, 

randomly compiled and translated by randomly selected professional 

translators. 

The study unveils a number of areas of weakness in Al-Mawrid based on the 

premise that it is a prominent translational tool and also when compared to 

other prominent dictionaries in other languages such as The  

New Oxford Dictionary of  English (1998). Furthermore, the analysis highlights 

areas in a number of Al-Mawridôs entries that contain confusing and at times 

unclear explanations which were shown to be of little use to the translators in 

some contexts.  The study also provides a number of suggestions which could 

be considered to produce a more up-to-date version of Al- Mawrid in order for it 

to be of a greater help to the translator/interpreter.  
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1.0  Introduction  

 

The present study attempts to pro vide an in-depth scholarly analysis of the 

dictionary as a translational tool in the hand of the translator. It strives to 

assess its merits and indeed hindrances. Put simply, a dictionary is a reference 

book usually used in learning; it helps with understanding texts and discourse 

and in facilitating communication in general.  It comes in a multitude of types, 

forms and indeed formats.  Some are monolingual which provide a list of words 

in alphabetical order with their possible meanings, synonyms and in some types 

even antonyms; others are bi-or multilingual: English/French for instance or: 

English/French/Arabic.  A dictionary comes in various formats such as paper, 

digital, audio and even in Brail format.  The Oxford Dictionary of English (2005) 

defines a dictionary as ña book that gives a list of the words of a language in 

alphabetical order and explains what they mean, or gives a word for them in a 

foreign language...  a book that explains the words that are used in a particular 

subjectò.  The Encyclopaedia Britannica (online edition) provides a similar 

definition, but oddly restricts the use of alphabetical order to Western 

languages.  The dictionary's entry states it as a: 

 

éreference book that lists words in orderðusually, for Western 
languages, alphabeticalðand gives their meanings.  In addition to its 
basic function of defining words, a dictionary may provide information 
about their pronunciation, grammatical forms and functions, 
etymologies, syntactic peculiarities, variant spellings, and antonyms.  A 
dictionary may also provide quotations illustrating a wordôs use, and 
these may be dated to show the earliest known uses of the word in 
specified senses.  The word 'dictionary' comes from the Latin 'dictio', 
ñthe act of speaking,ò and 'dictionarius', ña collection of words.ò    

http://global.britannica.com/EBchecked/topic/287834/information
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The entry also states that the encyclopaedia and the dictionary might be used 

by some interchangeably, although an encyclopaedia is a different kind of a 

reference book. 

 

The emphasis on this study will be on Al-Mawrid bilingual English/Arabic 

dictionary (2006) 40 th edition, a prominent referen ce book produced by Mounir 

Al Báalabaki (1918-1999), a well-respected Lebanese lexicographer; after his 

passing away his son Rouhi took charge of the endeavour in 1999. 

 

There is no verifiable data that one can rely on but it can safely be a rgued that 

the popularity of , in particular it s bilingual (English/Arabic/English) version 

cannot, at the present time, be  surpassed by any other rival. It is popular 

amongst language learners, students and professionals alike. This state of 

affairs ï dominance of Al-Mawrid ï exists despite the fact t hat Arabic is the 

official language of twenty -three Arabic-speaking countries and the fact that 

there are not less than eleven Arabic language academies, similar to lôAcadémie 

française, the pre-eminent French learned body on matters pertaining to the 

French language.   
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1.1. The theoretical approaches  
 

In order to carry out  a thorough analysis, the present study adopts and 

engages with several multi-disciplinary theoretical views as the aim is to provide 

a viable assessment of a dictionary, which is a remit of linguistics, as a 

translational tool. Thus, the discussion will involve the pre-eminent views of 

Saussureôs which are considered by many to be the founding structure of 

linguistics and in particular cognitive semantics and indeed lexicography. 

Saussureôs work covers a wide range of linguistic subjects, including how 

language is organized and functions. The traditional Saussurean dichotomies of 

'form' versus 'meaning' and 'abstract' versus concrete' will be looked at in 

depth, as well as his ideas which include views on 'meaning' and 'structure' 

(semantics and grammar) with an emphasis on the concept óstructureô of 

language. This analysis will cover Saussureôs views on language and translation, 

as this analogy partly constitutes an important part of the intended study.  

 

It is envisaged that the study will review a number of semantic relations as 

seen by Cruse (1986), and an in-depth analysis of various types of connotative 

meanings as discussed mainly by Leech (1974) and Lyons (1975). 

 

For the translational-related matters, the study looks at a number of influential 

works starting from the Saussurean view which links lexicography and cognitive 

linguistics to translation, and also to the views of prominent translation studiesô 

scholars such as Catford (1965) and his views of what he refers to as óshiftsô, 
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'formal correspondence' and 'textual equivalence'; Nidaôs and Taberôs views 

based on meaning, style and also their concepts of formal correspondence and 

dynamic equivalence; Newmarkôs ideas on translation with a focus on his views 

on dictionary compilation.  Bakerôs work (1992, 2011) will also be considered, 

particularly her views on translation and equivalence, and especially her 

concept of equivalence at word and above word level. 

 

The study will be based on empirical investigation  and will be based on the 

actual translation, recommendations, remarks and practical guidelines reached 

through theoretical claims, arguments and views in turn based on analysis of 

actual translations. It, thus, moves away from previously adopted methods of 

investigation or what Toury (1995) refers to as 'speculative' views on translation 

practices built on 'preconceived hypotheses and theoretical models' (1995:1). 

Baker (1992), who brought to the fore corpus -based studies for translational 

investigation, also strongly favours this approach.  She warns that what should 

be regarded as a valid effort is the one that:  

 

can be identified only by reference to a corpus of source and target 
texts, the scrutiny of which would allow us to record strategies of 
translation which are repeatedly opted for, in preference to other 
available strategies in a given culture or textual system ( Baker, 
1993:140).    
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The present piece of research intends to keep Toury's above view at the fore 

and hopes to draw paradigms which serve as further clarification but not as a 

basis for rigid general rules from a translational perspective. The researcher is 

mindful of Toury 's (2004:15) argument that there are a multitude of factors 

which contribute in shaping what he refers to as óa translational behaviourô, or 

óits avoidanceô. As a result, Toury (2004:15) believes there can be no single rule 

able to account for translation but instead, suggests:  

 

a different format of explanation; namely, a conditioned, and hence 
probabilistic  one, and defined the ult imate aim of TS as moving 
gradually, and in a controlled way, towards an empirically -justified 
theory which would consist in a system of interconnected, even 
interdependent probabilistic statements. 

 

The multitude of theoretical approaches, views and counter views which will be 

cited and referred to in the course of the present study will address matters 

related to cognitive semantics, semantic relations, lexicography and indeed 

those related to dictionary compilation. 

 

The present thesis is organized into chapters, each focusing on one aspect of 

the project plan. The plan stipulates that six chapters will be required to cover 

all the research questions in addition to a concluding section which will cont ain 

the concluding remarks and suggestions for further  investigation which will 

extend the realm of the present study.  
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The first chapter, the current one, is devoted to setting up a óroad mapô for the 

entire project. Chapter two focuses on a number of lin guistic-related theoretical 

issues such as locating vocabulary within the science of linguistics as an overall 

discipline, then talks about its smaller branches; cognitive semantics, 

lexicography and from there to morphology, sign and morpheme.  This chapt er 

will commence by addressing a number of key basic linguistic components as 

set forth by Saussure (1916) and then the discussion will develop to examine 

dictionary-related matters such as semantics, morpheme, sound, word 

morphology, word-coinage and indeed dictionary making. 

 

Chapter Three examines an important subject in the study which is 

lexicography. It will start by providing a background or a historical perspective 

and this part will, to a certain extent, be linked to the pre vious chapter. It will 

then address matters related to term coinage, term banks and the issue of 

standardization in vocabulary usage. The discussion later moves to link these to 

the discipline of translation and by extension addresses a vital matter , 

arabicization, which refers to attempts to find or coin Arabic equivalents for 

foreign terms.   

 

The fourth chapter of the project is assigned to matters related to the field of 

translation as a practical discipline on the one hand and dictionaries as 

translational tools on the other.  The chapter will start by discussing some 

important related translation studies matters such as  modes of investigation in 

translation studies and will visit the views of Toury (1995) and his Descripti ve 
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Translation Studies approach; Baker (1992, 2011) and her concept of 

equivalence at Word and above Word Level, in particular; Venuti (1997) and his 

ideas related to the cultural impact and the role of the so-called agency; Nida 

and Taber (1969) and their views on formal Correspondence and Dynamic 

Equivalence; and also Catford (1965) and his concept of translation s hifts as 

well as his formal correspondence and textual equivalence. 

 

Chapter Five and Chapter Six represent the empirical analysis of the present 

project.  In Five, the discu ssions will focus on analysing the randomly selected 

texts translated by randomly selected professional practitioners. Attempts will 

be made to draw possible parallels and paradigms and explore the possibility of 

putting forward useful insight vis à vis terminology, term ban k, and dictionary 

compilation. The sixth chapter will focus more on a purposefully set 

questionnaire based on the theoretical views cited in earlier chapters regarding 

the validity of analytical approaches (Touryôs), those related to corpus studies 

and empirical investigations (Bakerôs) and finally those related to the role of the 

agency and external stimuli (Venutiôs). The project will end with a conclusion 

which sums up the findings and puts forward possible areas for further 

investigation.   

 

An empirical line of investigation was opted for from the outset and thus 

attempts were made to highlight  what an empirical investigation requires.  

Baker (1993), with her Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications 

and Applications together with her Corpora in Translation Studies provided a 
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new impetus to empirical research in translation studies.  Bakerôs view on the 

subject is based on three main elements namely simplification, explicitation and 

normalization or what she refers to as translation universals, although  

translation universals as a concept has not been fully endorsed by translation 

studiesô scholars, a point highlighted by the views of Oakes and Meng Ji (2012). 

Toury (1995: 1) advises against seeking a pattern at what he calls a óhigher 

levelô or a ótoo concrete levelô. 

 

Toury (1995:  234-235) argued that:  

 

The vast majority of research carried out in this, shall we say emerging 
discipline, is still concerned exclusively with the relationship between 
specific source and target texts, rather than with the nature of 
translated texts as such.  This relationship is generally investigated 
using notions such as equivalence, correspondence, and shifts of 
translations, which betray a preoccupation with practical issues such as 
the training of translators.  More important, the central role that these 
notions assume in the literature points to a general failure on the part of 
the theoretical branch of the disci pline to define its object of study and 
to account for it.  Instead of exploring features of translated texts as 
our object of study, we are still trying either to justify them or dismiss 
them by reference to their originals . 

 

As far as the volume of the corpus is concerned which could yield justifiable 

results, there seems to be a substantial disparity between views.  From the 

perspective of corpus linguistics, Haan, for instance, (cited in Krein-Kuhle 

2003:79) argues that a datum of 20 ,000 words ó[is] sufficiently large to yield 

statistically reliable results on frequency and distributionô but others believe only 

substantially larger datum could be reliable and indeed should constitute the 

norm in linguistic-related topicsô research.    
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The exhaustive review of the literature available was not conclusive as to what 

constitutes a viable empirical data set.  In the introduction of their ñCorpus-

Based Research Into Languageò, Oostdijk and Haan (1994) state that the 

period from mid -80s to mid-90s witnessed an acceleration in computational 

corpus-based research and this, in their view, is due to advancement in a 

number of technical fields and they argue that the interest in corpora never 

ceased. They (ibid:06) state that  ñé[t]he picture that is gradually emerging is 

one  in which there exist different strands of corpus -based research that do not 

necessarily see eye to eye on various issuesò. They (ibid) then add that 

 

Two main strands can be distinguished. The first, traditi onal one is 
primarily linguistic. Corpus data are used to complement intuitive 
judgements and elicitation data. The second standard, on the other 
hand, is first and foremost interested in corpora as resources for any 
information that can be used to enhance natural language processing 
system. 

 

Oostdjik and Haan (ibid) speak about the increase in the number and size of 

corpora. Corpora, they emphasize, vary from a million-word óstandardô corpora 

to a multimillion -word data. Ooi (1998:55), commenting on a corpus sample of 

a dictionary, which is as he says is ña mere snapshot of the language at a 

certain point in  timeò says that it ñmay need to be continually updated for 

changing and new patterns of usageò and ñéfor such an enterpriseò he adds, 

ñsize is a most important considerationò he continues. 

 

Against this trend we find those, like Biber (1993) and  Pearson (2003) , who 

insists on the quality of a datum and the mechanisms of analysis rather on the 
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size of the sample which might not suit the projectôs set objectives. Biber 

(1993:243) state that  

 

[é] researchers focus on a sample size as the most important 
consideration in achieving representativeness: how many texts must be 
included in the corpus and how many words per text sampleé.However, 
ésample size is not the most important consideration in selecting a 
representative sample; rather, a thorough definition of the target 
population and decisions concerning the method of sampling are prior 
considerations. 

 

In all these discussion there is an apparent ónearô consensus which stipulates 

that a minimum of 20 ,000-word long corpus should be considered as 

representative as indicated in Krein-Kuhle (2003:79).   

 

 

1.2. The research question  

The present study aims to investigate an important topic which relates a 

multitude of subjects such as linguistics and its sub-branches (cognitive 

linguistics, semantic relation, neologism, lexicography and others) translation 

and terminology and dictionary compilation.  It will strive to address the 

following question: is Al-Mawrid an adequate and satisfactory tool? Adequacy 

and satisfaction here relate to Al-Mawrid being translation practitionersô  

reference of choice and thus be utilized as a tool in translation due to the fact 

that it provides the largest volume of word and structure references to address 

the largest number possible of contextual situations. It then attempts to 

investigate whether or not Al-Mawrid provides enough required information for 

carrying out translation tasks.     
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1.3. Objectives of the thesis  

The main objective of the project is to carry out a thorough assessment of what 

is regarded as the most utilized and popular dictionary in the Arab world ; Al-

Mawrid English-Arabic Dictionary.  It will attempt to investigate its strengths 

and its weaknesses. It will  in addition investigate its monopoly of a substantial 

market which is perhaps equal in size to Western Europe. Attempts will also be 

made to put forward suggestions on how to update it, enrich it from a 

translational perspective as translators are amongst Al-Mawridôs users.    
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2.1 Introduction  

 

The aim of this chapter is to set the scene for the major issues which are 

discussed later in this thesis.  The chapter begins with a discussion of the views 

of selected linguists from Saussure onwards on basic linguistic issues of 

relevance to lexicography: form vs. meaning and abstractness vs.  concreteness 

in language and their relevance for lexicography, and by extension 

Arabic/English translation.  Saussure (1998) is particularly important, because 

he is the direct precursor of structuralist and neo -structuralist semantics, and 

the indirect precursor of cognitive semantics (Geeraerts 2010), all of which 

have proved particularly useful in relation to lexical meaning, and therefore 

lexicography.   

 

 

2.2 Language, form and meaning: Saussure and modern 

linguistics  

 

Although contemporary linguistics and Saussureôs ideas and assumptions differ 

in many ways, Saussure provides basic insights into how language is organized, 

and therefore indirect pointers as to how dictionaries should be structured.   

 

As the founder of modern linguistics, Saussure changed the landscape of the 

subject.  Moving away from the traditional views of language, he considers 
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language through various lenses for the purpose of understanding its 

multifaceted nature.  Through time, it has evolved to c ope with an ever-wider 

range of phenomena.  Lyons (1968) describes the shift in linguistics from 

traditional to modern as a significant advance in the understanding of language, 

its structure and origins:  

 

Linguistics, like any other science, builds on the past; and it does so, 
not only by challenging and refuting traditional doctrines, but also by 
developing and reformulating them.  As an aid to the understanding of 
the principles and assumptions governing modern linguistics a 
knowledge of the history of t he subject has therefore a positive, as well 
as negative, contribution to make (Lyons, 1968: 18).   

 

Saussurean linguistics has extended the scope of basic concepts and issues of 

language by considering a variety of factors that are tied to language in ter ms 

of meaning and structure (Sinha, 2005: 29 -31).   

 

Pre-Saussurean linguists focused largely on the ócorrectô grammatical structure 

of language. Thus, the opposite use of language, especially in writing, was a 

priority. The study of language prior to the works of Saussure may be 

categorized as prescriptive in approach in that the understanding of language 

and its meaning was guided by prescribed rules and guidelines.   

 

The key ideas of Saussure in understanding the nature of language are 

reflected in modern linguistics.  Linguists and other researchers acknowledge 

the significant contributions of Saussure in building the foundations of modern 

linguistics.  According to Saussure, an understanding of language is not merely 
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based on its formal structure, but also involves a study of how it is used in 

speech (utterances). This is because he believed that language exists because it 

is used and developed through speech (Preucel, 2006: 21-23). Saussure also 

demarcated the limitat ions of language in terms of meaning. He postulated that 

language form would not suffice for understanding meaning because it is only 

the material aspect of language (Saussure, 1998: 9-10). 

 

Modern linguistics, based on the ideas of Saussure, is instrumental in lexical 

schematization because it offers an approach through which the meanings of 

language are discovered by viewing them from all angles ï everything that 

encompasses language (Croft & Cruse, 2004: 63-64).  The capacity of modern 

linguistics to study language across various domains, including history, 

etymology, and syntax paves the way for the development of a schema, i.e. a 

systematically organized body of information, that comprehensively elucidates 

language. 

 

Since the purpose of a dictionary is to provide as much as possible reference for 

the discernment of words, not only in terms of how they may be grammatically 

arranged, but also in terms of their origins and derivations, elocution in terms 

of how the phonemes are sounded, and meanings in various contexts, modern 

linguistics and Saussurean synchronic views of understanding the nature of 

language prove instrumental.   
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2.2.1  Language and reality  

 

Saussure claims that the words or phonemes of a certain language must 

innately have structure because the absence of such a property entails the 

impossibility of knowing the value of a given phen omenon (Saussure, 1998:11-

12). Saussure simply implies that, like any field of human endeavour, language 

has to have a standard structure for it to be understood. From this postulate, 

we can infer that our conception of our existence and of reality is intrinsically 

bound up with language.  As Saussure puts it:  

 

Consequently, in itself, the purely conceptual mass of our ideas, the 
mass separated from the language, is like a kind of shapeless nebula, in 
which it is impossible to distinguish anything initially.  The same goes, 
then, for language: the different ideas represent nothing pre -existing.  
There are a) no ideas already established and quite distinct from one 
another, b) no signs for these  ideas.  There is nothing at all distinct in 
thought before the linguistic sign.  This is the main thing.  On the other 
hand, it is also worth asking if, beside this entirely indistinct realm of 
ideas, the realm of sound offers in advance quite distinct id eas [taken in 
itself apart from the idea] (Saussure, 1998: 133).  

 

The basic arguments of Saussure may be encapsulated in two points. First, 

languages do not offer a nomenclature that would define pre -existing concepts 

or ideas.  Preucel (2006) defines nomenclaturism as:  

 

the view that a language consists of a collection of words which are 
simply labels for independently identifiable things, usually an object, an 
action, or a state of being.  Each word, in turn, consists of a group of 
letters and is commonly regarded as expressing a unique meaning 
(Preucel, 2006: 26).   
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According to Saussure, language is not simply made up of words or letters, and 

words or letters do not define language.  For instance, letters that make up 

words also represent sounds, and these sounds are organized coherently. 

Nomenclaturism also considers language as a product of pre-existing notions 

and ideas that signify meaning.  For instance, the word ñloveò is only a 

representation of a kind and compassionate feeling, as opposed to a word that 

defines what kindness and compassion is. Nomenclaturism would argue that 

notions have ñan ontological existence, as it were, and it is only through 

language that we discover themò (ibid: 26). 

 

Saussure strongly opposed nomenclaturism, arguing that language is flexible, 

depending on how it is used contextually and communicatively and that the use 

of language is not preceded by what it communicates.  It follows from 

Saussureôs view that the word ñloveò, for example, might not simply mean 

kindness or compassion and that it may also mean nationalism as in ñlove for 

oneôs country,ò selflessness as in ñsacrificial love,ò unqualified as in 

ñunconditional love,ò and so on.   

 

Second, Saussure argued that language represents various realities differently. 

In simpler terms, realities are treated differently by various la nguages.  

According to Chandler:  

 

Reality is divided up into arbitrary categories by every language and the 
conceptual world with which each of us is familiar could have been 
divided up very differently é Indeed, no two languages categorize 
reality in the same way (Chandler, 2002: 27).     
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For instance, although the English word ñloveò generally corresponds to the 

word ñLiebeò in German, the two words do not have exactly the same range of 

references.  Thus, humansô perceptions and views of reality are influenced by 

their language. 

 

Saussureôs ideas on how language defines reality are contrasted with the 

concept of the ñamorphous massò that characterizes humansô pre-linguistic 

thinking. Humansô thoughts are like a haze or cloud that does not necessarily 

take shape or form in order to signify boundaries or limitations.  It is inaudible 

and imprecise.  Only with language does this amorphous mass become clear 

and discernible (Chandler, 2002).   

 

Another interesting discussion is to be found in Lakoffôs (1990) Women, Fire, 

and Dangerous Things, and specifically his discussion of notions ótranslation and 

understandingô. In his analysis of the concept órelativismô, Lakoff (ibid:311)  

starts by looking into a variety of  claims made about translation, namely that:  

a/languages have radically different conceptual systems, then translation is 

impossible 

b/then speakers of a language cannot understand another language 

c/if languages have different conceptual systems then it is not possible to learn 

another language because he lacks the right conceptual system 

d/since people can learn different languages then surely those languages could 

not have different conceptual systems. 
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Lakoff (ibid) stresses that the core of the matter here is misapprehension  of 

the notions óconceptual systemsô and óconceptualizing capabilitiesô. He 

emphasises the fact that  

differences in conceptual systems do not necessarily entail that 
understanding and learning are impossible. And the fact that one can 
learn a radically different language does not mean that it does not have a 
different conceptual system 

 

 

2.3 Meaning and dictionaries  

Meaning is central to dictionaries.  In the following sections, I will  consider 

some basic aspects of meaning which are of particular relevance to 

lexicography. 

 

2.3.1 Lexical semantic relations  

 

Cruse (1986) points out that there are four logically possible relations between 

two words / multi -word units on the basis of the nature of the mutual 

overlap/non-overlap of their denotative ranges: total mutual inclusion, giving 

synonymy (Section 2.5.1.1); proper inclusion of one word / multi -word unit 

within another, giving hyperonymy/hyponymy (Section 2.5.1.2); semantic 

overlap of the two words / multi -word units (Section 2.5.1.3); semantic 

disjunction (non-overlap) (of two words / multi -word units (Section 2.5.1.4).  

These are discussed in turn in the forthcoming sections.    
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Atkins and Rundell (2008:132) discuss these relationships -they refer to them 

as ósense relationsô- and distinguish between three categories of these 

relationships, namely: 

ñ-those that share some semantic properties (hyponymy and synonymy) 

-those that denote a part -whole relationship between objects in the real 
world (meronymy)  

-those that allow similar metaphorical sense extensions (regular 

polysemy)ò 

 

 

2.3.1. 1  Synonymy  

 

Synonymy can be represented (following Cruse 1986) as in Figure 1:  

Figure 1. Synonymy  

 

 

 

 

 

In Figure 1, there is total mutual inclusion of the denotative ranges of word / 

multi-word unit A (in a particular sense) and word / multi -word unit B (in a 

particular sense) ï the two words / multi -word units (in these particular senses) 

have the same denotative range.   

  

A 

B 



22 

Examples of synonymy are relatively rare in everyday language, although they 

occur more frequently in technical vocabulary.  An example from Arabic is сгу Ц̴ 

and аΖн Ч̲ в̳ in the context of Islamic law, both meaning ónon-  goodô (Alwazna 

2010: 201).  

 

Some writers include within their definition of synonymy issues relating to 

connotative meaning (Section 2.5.3): two words / multi -word units in a 

particular sense are said to be synonymous if they have both the same 

denotative meaning and the same connotative meaning. Given the centrality of 

denotative meaning compared to connotative meaning, the difficulty of defining 

which the different  types of connotative meaning are, the difficulty of 

determining what the connotative meaning of a particular word / multi -word 

unit in a particular sense is, and the difficulty in some cases of determining 

whether there is connotative meaning of simply a form of óeffectô (sections 

2.5.3-2.5.3.15), it is sensible to exclude considerations of connotative meaning 

from the assessment of synonymy.  

 

A simple explanation of synonymy is provided by Atkins and Rundell (2008:134) 

where they argue that ñwords with the same meaningò are ósynonymsò, but 

(idem:135) clarify that ñit is difficult to find convincing examples of synonyms, 

because true synonyms are extremely rare, if they exist at allò.   
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if  X then  Y, If  Y then  X 

if pavement then sidewalk if sidewalk then pavement 

if shut then close, if close then shut 

Adapted from Atkins and Rundell (2008:133) 

 

2.3.1. 2  Hyperonymy -hyponymy  

 

Hyperonymy-hyponymy is a situation in which the denotative range of one word 

/ multi -word unit (in a particular sense) properly includes that of another word / 

multi-word unit (in a particular sense).  Hyperonymy -hyponymy can be 

represented (following Cruse 1986) as in Figure 2:  

 

Figure 2. Hyperonymy -hyponymy  

 

 

 

 

 

In Figure 2, the denotative range of word / multi -word unit A (in a particular 

sense) properly includes (entirely subsumes) that of word / multi -word unit B 

(in a particular sense).  An example from English is óanimalô and ódogô.  

Assuming that all dogs are by definition animals, but that not all animals are by 

A 

B 
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definition dogs (some animals are cats, others are mice, rats, elephants, etc.), 

the semantic range of ódogô is properly included in (entirely subsumed by) that 

of óanimalô.  A hyponym is an alloseme of one sign, whose delological form is 

properly included within that of an alloseme of another sign.  Alternative terms 

for óhyperonymô found in the literature are óhypernymô and ósuperordinateô.  An 

alternative term for óhyperonymyô is óhypernymyô. 

 

Consider the following two figures for illustration:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

VERTEBRATE 

MAMMAL 

CANINE 

DOG 

TERRIER 

FOX TERRIER 

marsupial 

coyote 

sheepdog 

Yorkshire 

amphibian 

primate 

jackal 

labrador 

Jack Russel 

Russell 

VERTEBRATE 

MAMMAL 

CANINE 

DOG 

TERRIER 

FOX TERRIER 

reptile 

Superordinates, hyponyms, and cohyponyms  (adopted from Atkins and 

Rundell (2008:133) 
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2.3.1. 3 Semantic overlap  

 

Semantic overlap is a situation in which the denotative range of one word / 

multi-word unit (in a particular sense) overlaps with another word / multi - word 

unit (in a particular sense). Semantic overlap can be represented (following 

Cruse 1986) as in Figure 3: 

 

Figure 3. Semantic overlap  

 

 

 

 

 

In Figure 3, the denotative range of word/multi -word unit A (in a particular 

sense) overlaps that of word / multi -word unit B (in a particular sense). An 

A 

B 

Hyponyms, and superordinate (adopted from Atkins and Rundell (2008:133)  

                    hyponym                                            superordinate 

If a              fox terrier                     then a                terrier 

If a              terrier                            then a               dog 

If a              dog                                then a               canine 

If a              canine                            then a               mammal 

If a              mammal                        then a               vertebrate 
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example in English is ódoctorô and ógeniusô. Some (but not all) doctors are 

geniuses, and some (but not all) geniuses are doctors. Think, for instance of 

those practitioners who are involved in cutting -edge medical research such as 

the human genome project, stem cell research projects which aim to find cure 

for complex chronic diseases. It is , therefore,  possible to be a doctor and a 

genius, or a doctor and not a genius,  or a genius and not a doctor , if say the 

person in question is a geo-physicist for instance. A huge number of senses of 

words in all languages relate to one another in a manner similar to these. 

Semantic overlap involves alloseme of one sign, whose delological form 

overlaps with that of an alloseme of another sign.    

 

2.3.1. 4 Semantic disjunction  

 

Semantic disjunction is a situation in which the denotative range of one word / 

multi-word unit (in a particular sense) does  not overlap with that of another 

word / multi -word unit (in a particular sense). Semantic disjunction can be 

represented (following Cruse 1986) as in Figure 4: 

 

Figure 4.  Semantic disjunction  

 

 

 

 

A B 



27 

In Figure 4, the denotative range of word / multi-word unit A (in a particular 

sense) does not overlap that of word / multi -word unit B (in a particular sense). 

An example of semantic disjunction in English is óbachelorô vs.  ówomanô. All 

bachelors are men (unmarried men, in fact); it is not possibl e, even in principle, 

to have a woman bachelor. For simplicityôs sake, I will ignore in this discussion 

possible complications such as the fact that a man may also perhaps be a 

woman, e.g.  if he is a hermaphrodite, or a man may become a woma n, e.g. if 

he has a sex-change operation. For a rigorous treatment of the semantic 

relationship between ómanô (also óbachelorô) and ówomanô, all such issues would 

need to be properly addressed.  For current purposes, however, I will assume 

that óbachelorô and ówomanô really are semantically disjunct: no bachelors even 

in principle could be women, and no women even in  principle could be 

bachelors. Semantic disjunction involves an alloseme of one sign, whose 

delological form does not overlap with that of an alloseme of another sign. 

 

There are many different aspects to semantic disjunction (for discussion see 

Cruse 1986: 197-264). These include various kinds of antonymy, i.e.  the 

situation in which one word means the opposite of another word  (e.g.  óblackô 

vs.  ówhiteô). The two words in question are antonyms of one another.  Cruse 

(1986: 204-220) lists various kinds of antonymy.   
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2.3.1.5  Secondary semantic relations: meronymy and part -part 

relation  

 

Two other semantic relations which are frequently discussed are meronymy 

(part-whole relationship) and part-part relationship. óWindscreenô, óbonnetô, 

óheadlightô, ótyreô and ówheelô stand in a meronymic (part-whole) relationship to 

ócarô, and in a part-part relationship to one antother (they are all parts of a car).  

 

Synonymy, hyperonymy-hyponymy, semantic overlap and semantic disjunction 

relate directly to the denotative meaning of words / multi -word units (in 

particular senses), describing the logically possible relationships between such 

meanings. Meronymy and part-part relationships relate, by contrast, relate to 

typical, or standard, though not criterial features of entities (and as such can be 

related to associative meaning, Section 2.3.3.1). Thus, although a windscreen is 

part of a car, it is possible to ha ve a car without a windscreen. It is even 

possible to have a car without wheels (e.g.  ñWhy did you take the wheels off 

my car?ò), although such a car may not be able to function in the normal way 

as a car. Cruse recognizes further secondary semantic relations, such as 

singular/plural as in óbeeô vs.  óswarmô, and magnifier as in ówoundô vs.  óbadlyô 

(Cruse 1986: 84).   

 

2.3.2 Ambiguity and vagueness  

 

Miscomprehension of meaning gives rise to two prominent barriers to effective 

communication: the first is ambiguity, and the second is vagueness.  Ambiguity 
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is a situation when a word, sign, symbol, notation or even sentence can be 

interpreted in multiple and essentially distinct ways.  The term vagueness 

denotes a property of concepts (especially predicates).  A concept is vague if 

the concept's extension is unclear whether it belongs to a group of objects 

which are identified with this concept or they exhibit characteristics that have 

this predicate (so-called "border-line cases").   

 

The property of ambiguity is context -dependent and is a function of polysemy 

(one word ï and by extension phrase ï having more than one sense). In other 

words, a word or sentence or any other linguistic item which is ambiguous in 

one context may not be so in another context.  As regards a word, ambiguity 

depicts the existence of unclear choice across different definitions as they may 

be seen in the dictionary. Different manners of parsing the same word 

sequence may be responsible for the ambiguity of a sentence. Words such as 

ñlightò, ñoverò and ñbearò are lexically ambiguous. The two types of ambiguity 

are structural  (I saw a man with a telescope ï through a telescope or the man 

I saw was in fact holding a telescope) and lexical ambiguity. 

2.3.3 Connotative meaning  

 

Denotative meaning (denotation) is typically contrasted with conn otative 

meaning (connotation). Both types of meaning are of importance for the 

lexicography, and in this section I will consider connotative meaning.  

 

Denotative meaning can be viewed in extensional terms as a matter of the 

http://en.wikipedia.org/wiki/Extension_%28semantics%29
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overall range of a word or multi -word unit in a particular sense: two 

words/multi -word units which ópick outô the same range of objects in the world 

ï or better, in all possible worlds, real and imaginable ï have the same 

denotation. 

 

Connotative meaning can be defined as meaning minus denotative meaning, 

i.e.  it is all forms of mea ning which are not denotative. There are many kinds 

of connotative meaning (perhaps an endless number). However, for current 

purposes, we can on the basis of Leech (1974), Hervey and Higgins (1992, 

2002; also Dickins, Hervey and Higgins 2002), and Baker (1992; following 

Lyons 1975) recognise the following types:  

1. Associative meaning 

2. Attitudinal meaning 

3. Affective meaning 

4. Allusive meaning 

5. Reflected meaning 

6. Selectional restriction-related meaning 

7. Collocative meaning 

8. Geographical dialect-related meaning 

9. Temporal dialect-related meaning 

10. Sociolect-related meaning 

11. Social register related meaning 

12. Emphasis (emphatic meaning) 

13. Thematic meaning (theme-rheme meaning) 

14. Grounding meaning 

15. Illocutionary meaning which óoverridesô locutionary meaning 

  

Figure 5 provides a tabulated presentation of these different types of meaning, 

with alternative terms, as discussed in Dickins, Hervey and Higgins (2002), and 

Baker (1992). 
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Figure 5  

Different types of meaning according to Dickins, Hervey and Higgins, 

and Baker  

 

Dickins, Hervey and Higgins  Baker  

Denotative meaning Propositional meaning 
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Associative meaning  

 

 

Expressive meaning 

Attitudinal meaning 

Affective meaning 

Allusive meaning 

Reflected meaning 

 

No category 

 

Selectional 

restriction-related 

meaning 

 

 

Presupposed 

meaning Collocative meaning Collocation 

restriction-related 

meaning 

Geographical dialect-related 

meaning 

Geographical 

dialect-related 

meaning 

 

 

 

Evoked meaning Temporal dialect-related meaning Temporal dialect-

related meaning 

Sociolect-related meaning Register-related 

meaning Social register-related meaning 

Emphasis (emphatic meaning) No category 

Thematic meaning (theme-rheme 

meaning) 

Cf.  óTheme and information structureô 
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Grounding meaning No precise category, but cf.  óTheme 

and information structureô 

Illocutionary meaning which 

óoverridesô locutionary meaning 

Cf.  óPragmatic equivalenceô, esp.  

implicature 

 

 

I would like h ere to discuss how corpora can be utilized to determine and 

indeed highlight meanings in use and assess semantic frequencies relevant to 

lexicography. In his article entitled ñCorpus Linguistics or Computer-aided 

armchair linguisticsò, Fillmore (1992:35) cites a piece of research he carried out 

in collaboration with Beryl T. Atkins (lexicographic advisor at Oxford University 

Press) which analyses the lexical description of the word óriskô when used either 

as a noun or a verb. The endeavour started by comparing the óriskô entries in 

ten British and American English dictionaries. The researchers noticed a number 

of ódiscrepanciesô as Fillmore (ibid) argues between the entries analysed and, 

thus, decided to shed light on ówhat a large corpus could show us about the 

behaviour of this wordô (ibid). in the case of óriskô being used as a verb Filmore 

and Atkins (cited in Filmore:ibid) used the following settings:  

a/I would not risk the climb ; b/ you would risk a fall ; and c/ you would be risking 

your life.   

 

óThe climbô Fillmore (ibid) emphasises ónames what you might do that could put 

you in danger. The fall is what might happen to you and your life is what you 

might riskô. He says that The Collins Cobuild English Language Dictionary and 

Longman dictionary of Contemporary English cited all the three instances but 
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the eight others  only listed two and not always the same ones.  Fillmore (ibid) 

illustrate further the semantic frequencies of the word 'risk'   by arguing that all 

of the terms óinvestingô, ógamblingô and exposing involve the notion óriskô. With 

what he (ibid) refers to as ósyntactic supportô (a degree of minute changes as 

for instance a change of a preposition), as in: a/risking money in something is 

investing (in appropriate for investing); b/risking money on something is 

gambling (on appropriate with gambling; and c/  risking something to something 

is exposing (to appropriate for exposing)),  óriskô can substitute any of the three 

terms.    Fillmore (ibid:43) states that most of the dictionaries examined fail to 

identify these three objects types and none included any information.  As for the 

use of the term óriskô as a verb, Fillmore (ibid) distinguished between two types 

of semantic outcomes: run a risk and take a risk and argues that none of the 

dictionaries scrutinized mentioned the difference between the two uses.  

 

In the following sections, I will discuss each of these types of meaning in turn, 

considering (i) how each of them relates to denotative meaning, and (ii) the 

relevance of each for lexicography.  

 

2.3.3. 1 Associative meaning  

 

Dickins, Hervey and Higgins define associative meaning as "that part of the 

overall meaning of an expression which consists of expectations that are ï 

rightly or wrongly ï associated with the referent of the expression. The word 

ónurseô is a good example.  Most people automatically associate ónurseô with the 
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idea of female gender, as if ónurseô were synonymous with ófemale who looks 

after the sickô. This unconscious association is so widespread that the term 

ómale nurseô has had to be coined to counteract its effect. 

 

We may recognise three types of associative meaning, to be discussed 

immediately below: real world -based (Section 2.3.3.1.1), linguistic -based 

(Section 2.3.3.1.2), and conversational implicature-based (Section 2.3.3.1.3).  

 

2.3.3.1. 1 Real -world based associative meaning  

 

The example of 'nurse' above is a real world-based associative meaning. In 

Britain (and the West generally), the great majority of nurses are female.  

Accordingly, the word 'nurse' tends to be associated with females. The great 

majority of engi neers, by contrast, are males. Accordingly, the word 'engineer' 

tends to be associated with males. 

 

Associative meaning is not a denotative matter - since it does not affect the 

overall range of the word or multi -world unit in the relevant s ense. Rather, it is 

a matter of typicality of reference: ónurseô in English (in British culture at least) 

typically refers to a female, while óengineerô (in British culture at least) typically 

refers to a male. The commonest, or basic allosemon ï or ócanonical allosemonô 

(Dickins 1998: 256) of ónurseô can be regarded as ófemale nurseô, while the 

commonest/basic/canonical allosemon of óengineerô can be regarded as ómale 

engineerô.  
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Monolingual dictionaries give some real-world associative meaning information. 

Dickins, Harvey and Higgins (2002:176) cite a definition of the term ónurseô as óa 

person, often a woman, who is trained to tend the sick and i nfirm, assist 

doctorsô, etc. The phrase óoften a womanô here, provides real-world associative 

meaning information.  

 

Real-world associative meaning should in principle be more important in 

bilingual dictionaries than in monolingual ones, given that many users of 

bilingual dictionaries have only scanty information about the L2 culture.  In 

practice, however, such dictionaries include relatively little real -world 

associative meaning information. Thus, the Arabic-English Al-Muhit Oxford 

Study Dictionary, which is aimed at native Arabic speaking learners of English 

glosses ónurseô (in the relevant sense) as "ЌϽгв"  and "ϣЎϽгв"  without 

giving any information about whether male or female nurses are more common 

in the West. 

 

2.3.3.1. 2 Linguistic -based associative meaning  

 

The vernietigen / vernielen  example is a case of associative meaning which is 

based on linguistic semantics. The fact that vernietigen was used predominantly 

to refer to abstract destruction in nineteenth century written Dutch, while 

vernielen referred predominantly to an act of physical destruction had nothing 

to do with the nature  of the real world in nineteenth century Holland.  Rather, it 

was a matter of the linguistics of these two words (in the relevant sense).     
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Monolingual English-English dictionaries often give good information relating to 

linguistic-based associative meaning. Thus, Dickins (1998) treats óbucketô and 

ópailô as synonyms, defining óbucketô as an ñopen-topped, roughly cylindrical 

container; pailò, and pail as a ñbucket; esp. one made of wood or metalò 

(Dickins 1998: 120).   

 

Bilingual dictionaries are often less good than monolingual ones in dealing with 

linguistic-based associative meaning. Al-Muhit Oxford Study Dictionary, for 

instance, defines both óbucketô and ópailô as "нЮϸ"   ̪ "ЭГЂ" . No attempt is made 

to distinguish the different associative meanings of  óbucketô and ópailô. 

 

2.3.3.1. 3 Conversational implicature -based associative meaning  

 

Some cases of associative meaning involve the concept of conversational 

implicature (Grice 1975). This can be illustrated by the following example, 

which involves scalar implicature (Hansen and Strudsholm 2008). If I say, óThe 

house is bigô, I tend to mean that it is big, but not huge.  This is despite the 

fact that in principle one can refer to a huge object by saying that it is óbigô.  In 

fact the denotation of óhugeô is properly included within that of óbigô ï all óhugeô 

things are big, but  not all óbigô things are huge. Usages such as óThis house is 

bigô to mean ó[é] not hugeô are typically explained in terms of Griceôs maxim of 

quantity which requires the speaker to b e just as informative as is required. If 

the speaker had been in a position to make the stronger statement óthe house 
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is hugeô, they would have done so. Since they did not, however, the hearer is 

expected to believe that the stronger statement is not true.   

 

Semantically, óbigô then has the associative meaning (canonical allosemon) ó[big 

but] not hugeô. If the Gricean account of such phenomena - or a similar 

universal pragmatic account such as that of relevance theory (Carsten 1998) ï 

is true, this associative meaning is rooted in universal human communicative 

behaviour, and will not need to be included in dictionary definitions.  However, 

some people might use the term ñbigò and ñhugeò interchangeably, as when 

these terms are used to describe a building for instance. (A big/huge building).  

 

2.3.3. 2  Attitudinal meaning  

 

Dickins, Hervey and Higgins define attitudinal meaning as that part of the 

overall meaning of expression [word or multi -word unit] which consists of some 

widespread attitude to the referent . The expression does not merely denote the 

referent in a neutral way, but also hints at some attitude to it (Dickins, Hervey 

and Higgins 2002: 66-67). 

 

An example is ópigsô in the sense ópoliceô (plural).  óPigsô (= police) and ópoliceô 

are denotatively identical ï they cover the same range of referents (real and 

imaginary).  However, while ópoliceô is a neutral expression ópigsô has pejorative 

overtones. 
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As discussed in Section 2.3.3.1, associative meaning specifies a narrower typical 

ódenotative rangeô than that of the (full) denotative meaning of a word/multi -

word unit.  Attitudinal meaning does not do this: while ópailsô may typically be 

buckets made of wood or metal, ópigsô (= police) are not typically police whom 

one does not like.   

 

A comparison can be drawn between attitudinal meaning and the meaning 

relayed by parenthetical elements in sentences, such as non-restrictive relative 

clauses.  In a standard restrictive relative clause, the meaning of the relative 

clause plus its noun-phrase head is described by the intersection of the 

denotative meaning of the two elements.   

 

Just as parenthetical elements, such as non-restrictive clauses introduce 

additional ï óoff-stageô ï information which does not involve any restriction on 

the denotative meaning of the element to which they relate (in the case of non -

restrictive clauses the head-noun), so attitudinal meaning can be regarded as 

an additional óoff-stageô element of meaning which does not involve any 

restriction on the denotative meaning of the word o r multi -word unit which has 

this attitudinal meaning.    

 

Attitudinal meanings are typically marked in English-English dictionaries by 

terms such as óderogatoryô, ópejorativeô. Expletives such as ódamn (it)!ô arguably 

have only attitudinal meaning, without denotative meaning (cf.  Baker 1992: 

13-14).    
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2.3.3.3   Affective meaning  

 

Affective meaning (also called óexpressive meaningô by some writers; e.g.  

Baker 1992: 13) is: 

 
 an emotive effect worked on the addressee by the choice of 
 expression, and which forms part of its overall meaning.  The 
 expression does not merely denote its referent, but also hints  at 
 some attitude of the speaker or writer to the addressee.  
 Affective meaning covers such areas as politeness, formality, 
 and even technicality of language. (Dickins, Hervey and Higgins 
 2002: 69).  
 

Some examples of affective meaning involve extended stretches of text, and 

are as such of only indirect interest to lexicographers. Affective meaning can, 

however, also be found in word and multi -word units.  An example of two words 

with the same denotative meaning, but different affective meaning are ótoiletô 

(with no or neutral affective meaning) and  some instances where the use of 

óbogô occurs with impolite affective meaning.  

 

Unlike associative meaning, affective meaning does not involve any typical 

narrowing of the overall denotative range of a word or multi -word unit: óbogô is 

not typically used to refer to only one kind of toilet.  And unlike attitudinal 

meaning, affective meaning does not involve a parenthetical-type óoff-stageô 

assessment of what is being referred to: the use of the word óbogô does not 

imply, for instance, that the speaker has a negative view of toilets.  

 

There are very significant disagreements in the academic literature about what 
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politeness is (for a discussion, see Dimitrova-Galaczi 2002 and Watts 2003). We 

should note, however, that politeness is not purely a linguistic matter, nor even 

a semiotic one ï i.e. politeness does not necessarily involve communication. In 

British culture, for example, it is (traditionally at least) impolite to put oneôs 

elbows on the table while eating. For current purposes we can define polite 

behaviour ï and by extension politeness ï as behaviour which, by convention or 

otherwise, suggests respect for oneôs interactant(s) (i.e. the person or people 

with whom one is interacting). The greater the respect which is due to an 

interactant, the more polite one needs to be.  

 

Behaviour, such as putting oneôs elbows on the table during a meal, may just 

be polite or impolite, it does not mean polite/politeness or 

impolite/impoliteness. Similarly, it could be argued that a word, such as óbogô (= 

toilet), does not convey politeness or impoliteness (it does not mean  

polite/politeness or impolite/impoliteness) but simply is  polite or impolite. If this 

argument is accepted, affective meaning is not really meaning at all.  For the 

sake of convenience, I will, however, in what follows continue to use the term 

óaffective meaningô. 

 
 
The view that affective meaning is not really meaning at all is supported by the 

fact that the most important, though not perhaps the most obvious, area in 

which affective meaning operates is formality vs.  informality. Formality and 

informality are features of words an d multi -word units ï or, more precisely, 

they are features of words and multi -word units used in particular senses.  
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Thus, óchannelô in the sense of óthe bed or course of a river, stream or canalô 

(The Online Collins English Dictionary) is a standard word with no particular 

formality.  óChannelô in the sense of óa course into which something can be 

direct or movedô (The Online Collins English Dictionary; as in óthrough official 

channels), by contrast, is a somewhat formal usage. 

 

Formality and informality can be thought of as being on a cline from very 

informal to very formal, as in Figure 6: 

 

Figure 6 

 

(very) informal                                                      (very) formal  

 

This implies that formality is  not an all-or-nothing matter. We may reasonably 

describe a word or phrase as being relatively informal, slightly formal, etc.  

 

Although it is words and multi -word units (in particular senses) which are 

formal or informal, formality and inform ality imply affective meaning. This is 

because they suggest a relationship between the speaker/writer on the one 

hand and the listener/reader on the other. In informal writing/speech, this 

connoted relationship is one of emotional closeness and normally also rough 

equality of status, at least in the contex t in which the utterance is made.  In 

formal writing/speech, the relationship is one of emotional distance and 

normally also of non-equality of status.     



42 

Regardless of whether affective meaning is properly to be regarded as a form 

of meaning or not, dictionaries traditionally make use of various labels ï e.g.  

óformalô, óinformalô, ópoliteô, óimpoliteô, ótabooô ï in relation to words / multi -word 

units in this respect. 

 

2.3.3. 4 Allusive meaning  

 

According to Dickins, Hervey and Higgins, allusive meaning ñoccurs when an 

expression evokes an associated saying or quotation in such a way that the 

meaning of that saying or quotation becomes part of the overall meaning of the 

expressionò (Dickins, Hervey and Higgins, 2002: 70). 

 

Dickins, Hervey and Higgins give the example the novel сПϡЮϜ"  "ϣзтϹв madiinat 

al-baghi óThe City of Oppressionô, by the Palestinian novelist пЃуК"  "ϢϼϝЇϠ Iisa 

Biɸaara.  

 

Here, the city in question is clearly Jerusalem (or a fictional equivalent).  The 

term сПϡЮϜ ϣзтϹв madiinat al-baghi, which is used as the name of the city, 

alludes to the fact that Jerusalem is sometimes referred to as ϣзтϹв"  "аыЃЮϜ 

madiinat as-salaam óCity of Peaceô. It also perhaps recalls St Augustineôs óCity of 

Godô пЃуК"  "ϢϼϝЇϠ Iisa Biɸaarais a Christian, and makes widespread use of 

Christian symbolism in this work). For Arabic readers, a further possible allusive 
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meaning is "сϡзЮϜ ϣзтϹв " , madiinat an-nabi (óthe City of the Prophetô) i.e.  the 

term from which is derived  the name for the city óMedinaô " "ϣзтϹгЮϜ al-madiina 

(in pre-Islamic times) known as "ϞϽϫт"  yathrib. For English-speaking readers, 

particularly those of a Protestant background, the target text ( TT) óCity of 

Oppressionô might also carry echoes of John Bunyanôs óCity of Destructionô in A 

Pilgrimôs Progress, although it is extremely doubtful that these would have been 

intended in the source text (ST) (Dickins, Hervey and Higgins 2002: 70). 

 

Allusive meaning is at its most basic a form of quasi-denotation. This can be 

illustrated by the title  of a book on the fall of Soviet Communism written in 

1993: The Future that Failed (Arnason 1993). This title involves an allusion to 

the name of the series in which the book was published: óSocial Futuresô.  It 

also contains two further allusions;  the first is to a line óIôve seen the future and 

it worksô, found on the title page of a book entitled Red Virtue by the American 

writer, and communist, Ella Winter, and the second to a book written by a 

group of disillusioned ex-communists in 1949, entit led The God that Failed (the 

óGodô in the title being communism itself). 

 

The real referent of the title óThe Future that Failedô is the Soviet Union - this is 

the denotative meaning of the boo k title. The denotative meanings of óIôve seen 

the future and it worksô and óthe God that Failedô are recalled by the use of the 

phrase óThe Future that Failedô. However, these are merely óechoesô - quasi-

denotations - of the phrase óThe Future that Failedô.  Because dictionaries deal 



44 

with words and multi -word units,  phrases which are not multi-word units fall 

outside the scope of dictionaries, whether these are óprimaryô phrases, or other 

phrases to which these óprimaryô phrases allude.  Allusive meaning is therefore 

irrelevant for lexicographical purposes. 

 

2.3.3. 5 Reflected meaning  

 

Dickins, Hervey and Higgins define reflected meaning as: 

the meaning given to an expression over and above the denotative 
meaning which it has in that context by the fact that it also calls to mind 
another meaning of the same word or phr ase.  Thus, if someone says, 
óRichard Nixon was a ratô, using óratô in the sense of óa person who 
deserts his friends or associatesô, é the word óratô not only carries this 
particular denotative meaning, but also conjures up the more basic 
denotative meaning of the animal óratô.  (Note also the standard 
collocation ódirty ratô.  Reflected meaning is normally a function of 
polysemy [é].  The simplest forms of reflected meaning are when a 
single word has two or more senses, and its use in a particular context  
in one of its senses conjures up at least one of its other senses, as in 
the example óratô above.  A similar example in Arabic is calling someone 

"ϼϝг ϲ̴"  [literally ódonkeyô].  In colloquial Arabic, "ϼϝгϲ"  applied to a 

person means óstupidô.  However, this metaphorical meaning also very 

strongly calls to mind the more basic sense of "ϼϝгϲ"  ódonkeyô (Dickins, 

Hervey and Higgins 2002: 72). 
 

Like allusive meaning, reflected meaning is basically a matter of quasi -

denotation. When we call someone "ϼϝгϲ" , we are not saying they are a 

donkey  ï we are not ascribing them to the class (set) of donkeys.  We are, 

rather, ascribing them to the set of stupid people.  However, the use of  "ϼϝгϲ"  

in this secondary sense recalls the primary ódonkeyô meaning ï i.e.  it is as if  

we are ascribing the person to the set of donkeys.     
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It appears that dictionaries never incorporate inform ation about reflected 

meaning. However, the principle behind reflected meaning ï that some senses 

of words / multi -word units are psychologically more basic than others ï can be 

applied in lexicography. Thus, dictionaries often seem to list word -senses / 

multi-word unit senses starting with the most basic and go ing on to less and 

less basic. This principle may clash with another apparently sense-listing 

principle ï i.e.  starting with the most common sense of a word / multi -word 

unit (as assessed through corpus analysis), and going on to progressively less 

and less common senses. 

 

2.3.3.6  Selectional restriction -related meaning  

 

Some words / multi -word units (in particular senses) are sometimes described 

as having selectional restrictions.  Thus, órancidô only occurs in certain 

combinations, e.g.  órancid butterô, while óaddledô occurs in others, e.g.  óaddled 

eggsô (cf.  Cruse 1995: 101, 289). One way of looking at this is to regard such 

selectional restrictions as a form of connotation.  However, it probably makes 

better sense to analyse such selectional restrictions as reflecting denotative 

differences. Thus, if we consider the set of all órancid [things]ô (both real and 

imaginary) they will include instances of butter (in fact, unlimited instances, 

once we accept imaginary references), but none of eggs. By contrast, if we 

consider the set of all óaddled [things]ô, they will include instances (unlimited in 

number) of eggs, but none of butter. According to this analysis, therefore, 

órancidô and óaddledô are denotatively different (they have different ranges of 
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referents), and we do not invoke the notion of connotative meaning to describ e 

the semantic differences between them. 

 

Regardless of whether selectional-restriction related meaning is analysed as 

denotative or connotative, one way in which dictionaries can deal with it is to 

use a general term followed by a more specific analysis of what the term 

applies to in brackets.  Thus a definition of órancidô might be óhaving an 

unpleasant stale taste or smell as the result of decomposition (of milk, butter, 

cheese, and other milk products)ô.  

 

2.3.3.7  Collocative meaning  

 

The term óto collocateô means óto typically occur in close proximity withô; hence 

a ócollocationô is an occurrence of one word in close proximity with another.  

óPrettyô and óhandsomeô, for example, have a shared sense of ógood lookingô in 

English.  However, óprettyô collocates readily with ógirlô, óboyô, ówomanô, óflowerô, 

ógardenô, ócolourô, óvillageô, while óhandsomeô collocates with óboyô, ómanô, ócarô, 

óvesselô, óovercoatô, óairlinerô, ótypewriterô (cf. Leech 1981: 17); also, for 

translation implications of collocation, (see Baker 1992: 46ï63; Dickins, Hervey 

and Higgins 2002: 71). 

 

Dickins, Hervey and Higgins argue for the notion of collocative meaning, which 

they define as the meaning given to an expression over and above its 

denotative meaning by the meaning of s ome other expression with which it 
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collocates to form a commonly used phrase. They give the example of the word 

óintercourseô, which they note has largely dropped out of usage in modern 

English, because of its purely connotative sexual associations, derived from the 

common collocation ósexual intercourseô (cf.  Dickins, Hervey and Higgins 2002: 

71). 

 

Like reflected meaning, collocative meaning can be regarded as quasi-

denotative.  If I use the phrase ósocial intercourseô, I am referring to social 

interaction, rather than sexual activity. There is no real reference to sexual 

intercourse, regardless of the psychological óechoô of ósexual intercourseô which 

they phrase ósocial intercourseô may engender. Particularly in sensitive cases, 

such as that of óintercourseô it would clearly be worthwhile dictionaries including 

meaning related to collocative information.  

 

2.3.3.8  Dialect -related meaning  

 

Baker (1992) talks about óevoked meaningô, under which may be included: 

geographical dialect-related meaning, temporal dialect-related meaning, 

sociolect-related meaning and social register-related meaning (all to be 

discussed in subsequent sections). 

 

By óevoked meaningô Baker means the kind of meaning which we get from the 

speech style of a particular individual. Thus, for many people in Britain, people 

from Yorkshire are traditionally regarded as direct and honest in what they say.  
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When such people hear someone speaking in a Yorkshire dialect, this evokes 

for them a sense of directness and honesty. Other people may have different 

views about Yorkshire people, of course, resulting in different evoked meanings 

for these other people.  

 

A dialect is a speech variety which is defined in terms of its geographical 

spread. Dialect-related meaning (as a form of evoked meaning) is  clearly not 

denotative - as can be seen that the dialect-related meaning will be different 

45for different people, depending on the stereotypical associations which they 

have of speakers of a particular dialect.  In Peircean terms, all forms of evoked 

meaning are indexical ï an index being ña sign that is linked to its object by an 

actual connection or real relation (irrespectively of interpretation), for instance, 

by a reaction, so as to compel attention, in a definite place and timeò (cf.  

Chandler 2007).  That is to say, dialect -related meaning conveys information 

because of what we think the speakers of particular dialects really are, rather 

than because of language conventions. Thus, although it may be regarded as 

connotative, dialect-related meaning is not a function of language conventions 

as are the more core types of connotative meaning, such as attitudinal 

meaning. 

 

Although large dictionaries typically give information about dialects, they do not 

give information about dialect -related meaning - not only because this would be 

highly repetitive (being given every time a word from a particular dialect was 
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listed) but also because of the variable and subjective nature of such 

information.  

 

2.3.3.9 Temporal dialect -related meaning  

 

A temporal dialect is a language variety which is used by a certain social group 

at a particular time. The discussion of evoked meaning in relation to dialect 

(Section 2.3.3.8) also applies to temporal dialect.   

 

Dictionaries typically deal with present-day language, but may include terms 

belonging to older temporal dialects, or more commonly used in older temporal 

dialects.  Such terms are typically labeled: óobsoleteô, óobsolescentô, óarchaicô, 

etc.    

 

2.3.3.10 Sociolect -related meaning  

 

A sociolect (also sometimes termed social dialect) is a language variety defined 

in terms of sociological class, or another broad social category. The discussion 

of evoked meaning in relation to dialect (Section 2. 3.3.8) also applies to social 

dialect.   

 

Dictionaries typically deal with standard (prestige) forms of language, but may 

include terms belonging to particular sociolects, or found especially in particular 

sociolects.  Such terms can in principle be labeled, e.g.  óworking-classô, 
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although sociolect frequently co-occurs with dialect and a dialect labelling may 

be more appropriate than a sociolect labelling in many cases. 

 

2.3.3.11 Social register -related meaning  

 

A social register is: 

 

a particular style from which the listener confidently infers what social 
stereotype the speaker belongs to.  Of course, a stereotype by definition 
excludes individual idiosyncrasies of people belonging to the stereotype; 
but, however unfortunate this may be, we do tend to organize our 
interactions with other people on the basis of social stereotypes.  These 
stereotypes cover the whole spectrum of social experience.  They range 
from broad value-judgmental labels, such as ópompousô, ódown-to-earthô, 
óboringô, etc. to increasingly specific stereotypical personality-types, such 
as óthe henpecked husbandô, óthe six-pints-before-the-kick-off football 
fanô, óthe middle-aged Guardian-reading academicô, etc.  In so far as 
each of these stereotypes has a characteristic style of language-use, 
this style is what we mean by social register.  [é] Social register carries 
information about such things as the speakerôs educational background, 
social persona (i.e. a social role the person is used to fulfilling), 
occupation and professional standing, and so on. A social register is, in 
other words, a style that is conventionally seen as appropriate to both a 
type of person and a type of situation (Dickins, Hervey and Higgins 
2002: 163-4). 

 

The discussion of evoked meaning in relation to dialect (Section 2.5.3.8) also 

applies to social register. Social register is interesting as a notion, and brings 

out features of language variation which are not adequately cover ed by the 

notion of sociolect. However, the subtlety and specificity of social register 

variation means that social register is unlikely to be labelled separately from 

sociolect in a dictionary.  
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2.3.3.12 Emphasis (emphatic meaning)  

 

óEmphasisô is a rather broad and vague term in linguistics. It may cover, 

amongst other things:   

 

1. Semantic repetition:  

- i.e.  repetition of the same meaning using different synonymous or 

near-synonymous words; e.g.  óprotect and preserveô in óMay God 

preserve and protect himô. 

 

2. Parallelism: 

- i.e.  repetition of the same semantic structure: e.g.  óHe has 

plundered our seas, ravaged our coasts, burnt our townsô (from the 

American Declaration of Independence (1776)). 

 

3. Alliteration, assonance and rhyme: 

- i.e.  repetition of the same and similar sounds; e.g.  óprô in ópreserve 

and protectô.   

 

4. The use of emphatic intonation in speech, or an exclamation mark in 

writing.  

 

5. Rhetorical anaphora: 

- i.e. repetition of a word or words at the start of successive or 

closely associated clauses or phrases: e.g. ó[...] we shall fight on 
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the beaches, we shall fight on the landing grounds, we shall fight in 

the fields [...]; we shall never surrender [...]ô (from a speech by 

Winston Churchill during World War II (1940)).   

 

6. Metaphor (metaphorical effect).   

 

7. Emphatic particles: 

- for example, English ósoô (as in óThat was so amusing!ô). 

 

As with affective meaning (Section 2.3.3.3) it is not entirely clear whether 

emphatic meaning is really a matter of meaning, or of something else, e.g.  

emphatic effect.  Given the tendency for emphatic meaning (assuming that it is 

a form of meaning) to b e associated with extended sections of text (for 

example in cases of parallelism), emphatic meaning is not typically labelled in 

dictionaries.  The major exception to this is the case of emphatic particles, such 

as Arabic " "̲Ζдϖ, which may be labelled, e.g. óemphatic particleô in addition to 

being glossed, or even instead of being glossed.   

 

2.3.3. 13  Thematic meaning (theme -rheme meaning)  

 

Thematic meaning is the meaning of old/given/relatively predictable information 

(óthemeô) as compared to that of new/given/relatively unpredictable information 

in a clause or sentence (for a recent discussion in relation to English and Arabic, 

see Dickins 2010).    
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As with affective meaning (Section 2.3.3.3) and emphatic meaning (Section 

2.3.3.12), it is not entirely  clear that thematic ómeaningô is meaning in the strict 

sense at all rather than effect.  It is, however, typically treated as a form of 

meaning in linguistics (and in Hallidayan systemic-functional grammar, it is a 

central aspect of one of three basic types of meaning: ótextual meaningô; e.g.  

Halliday and Matthiesson 2004). 

 

Given that thematic meaning has to do with stretches of text, rather than 

individual words, it is unlikely that thematic meaning will be included in 

dictionary definitions. The only exception is in the case of certain particles 

which óintroduceô (signal) theme or rheme, such as the Arabic órheme-

introducerô Ζдϒ"  "ъϖ (in one of its senses).  Here, a dictionary might introduce a 

label such as órheme markerô.   

 

2.3.3.14  Grounding meaning  

 

Grounding meaning is the meaning of information within the sentence (or 

clause) as foregrounded or backgrounded, i.e. as a likely candidate for further 

discussion in subsequent sections of the text or not. For a recent discussion, 

see Dickins (2010). As with thematic meaning (Section 2.3.3.15), it is a moot 

point whether this really is meaning or simply óeffectô.   

 

Like thematic meaning, grounding meaning has to do with stretches of text 
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rather than individual words, and is therefore unlikely to be included in 

dictionary definitions of words and multi -word units.    

 

2.3.3.15  Illocutionary meaning which óoverridesô locutionary 

meaningô 

 

The terms ólocutionary meaningô and óillocutionary meaningô are adapted here 

from Austinôs ólocutionary actô and óillocutionary act /  forceô (Austin 1975).  For 

current purposes, we can take locutionary meaning to mean the ólinguistic 

meaningô of an utterance. Accordingly, statements have locutionary meaning, 

but so do non-statements such as questions and commands.  The locutionary 

meaning of óThe cat sat on the matô is thus different from that of óDid the cat sit 

on the mat?ô, and different from óSit on the mat, cat!ô; though the meanings of 

all three statements are, of course, similar by virtue of their shared óunderlyingô 

propositional content. Similarly, locutionary meaning includes figurative 

meaning which is ólexicalisedô (i.e.  semantically fixed by the conventions of the 

language). Thus, the locutionary meaning of óhit the roofô in óWhen he heard the 

news, John hit the roof - and didnôt calm down again for hoursô, is ógot very 

angryô (not the literal meaning ócollided against the roof partitionô). 

 

Illocutionary meaning is defined for current purposes as meaning which goes 

beyond locutionary meaning, but does not annul or amend it.  An example is 

provided by English óDo you want to do the washing up?ô In many contexts, this 

is used as a polite request, along the lines óPlease do the washing upô. This 
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polite request meaning does not annul or amend the ódesireô (ówantô) meaning, 

but operates alongside it. This can be seen from the fact that an interlocuter 

who didnôt really want to do the washing up could quite coherently reply to óDo 

you want to do the washing up?ô by saying something like, óNo, I donôt want to 

do it.  But if you really want me to, I will do it.ô The meaning óDo you want to 

do the washing upô (i.e.  óDo you desire [é]ô) is thus the locutionary meaning of 

this utterance, while the meaning óPlease do the washing upô (or similar) is its 

illocutionary meaning. 

 

Various attempts have been made to explain the distinction between 

ólocutionary meaningô and óillocutionary meaningô in general pragmatic terms 

(for a discussion, see Levinson 2000: 270-275).  As with conversational 

implicature-based associative meaning (Section 2.3.3.1.3), to the extent that 

the principles involved really are universal, they are unlikely to require 

explication in a dictionary. Similarly, in cases where the phenomena in question 

involve extended stretches of text, they will not be a menable to treatment in 

dictionaries. 

 

However, there is good reason to believe that many phenomena of this type 

are not universal; the Arabic equivalent of óDo you want to do the washing up?ô 

does not, for example, have the illocutionary meaning of óPlease do the washing 

upô in many Arabic dialects. In this case, it is appropriate for dictionaries to 

include óillocutionary meaningô information where the focus of the illocutionary 

meaning can be identified with a word or multi -word unit (rather than b eing 
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distributed over a larger stretch of text).  In the case of óDo you want to do the 

washing up?ô, for example, it would be possible to include such information 

alongside the basic definition of ówantô (in the relevant sense).   

 

 

2.4 On the typology of dictionaries  

2.4.1  Fundamental attributes of a typology  

 

Swanepoel defines a typology as ña system for the classification and clarification 

of itemsò (Swanepoel, 2003: 45). A typology concerns itself with determining 

themes and involves several subcategories.  A typology aims to broaden the 

horizon of the lexical system through the provision of new types. However, it 

must be noted that a typology of dictionaries cannot be co nceptualized 

overnight; before a scheme can be considered as a typology in the proper 

sense, it must satisfy three fundamental characteristics.   

 

First, it must provide a systematic overview of the various categories and 

subcategories of different t ypes of dictionary (ibid: 45). Second, it must specify 

the most prominent characteristic of each major and minor category.  Third, it 

must draw parallels between each major and minor category within the lexical 

system.   

  



57 

 

Figure 7  A Sample of a Lexical System  

(Swanepoel, 2003: 46) 

 

 

Zugusta (1993), Geeraerts (2010) and Janssensô (2006) typologies are the most 

commonly used typologies of dictionaries. For Zgusta (1993), a typology should 

have the following elements. First, it must differentiate dictionaries from 

encyclopedias, such that the two types of work are distinguished by criteria that 

are solely definitive of their nature, e.g. a dictionary is a dictionary because it 

gives all significant information with regard to words, an d an encyclopedia is an 

encyclopedia because it discusses all the vital information about a certain entity 

or event.  Second, the monolingualism or multilingualism of d ictionaries must 

be delineated. Third, the diachronicity or synchronicity of all lexicon s must be 

demarcated.  Fourth, the generalness, limitedness, comprehensiveness and 
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standardness of dictionaries must determine the areas of vocabulary that will 

eventually be integrated within the mechanism of a specific typology of 

dictionaries. 

 

In this respect, Geeraerts (2010) and Janssens (2006) purport that dictionary 

typologies are based on the macro- and micro-structural anatomy of the 

lexicon. When we speak of the macro-structure of dictionaries, this pertains to 

the extent of the vocabulary of all  the language wherein headwords are 

selected or included according to the theme or type of the lexicon. Most 

importantly, a typology based on this structure determines the principles of how 

the lemmas should be presented, in either alphabetical (general-purpose 

dictionary) or semantic (electronic dictionary) arrangement.   

 

On the other hand, the micro -structure of a dictionary addresses grammatical 

and syntactic rules that all lexemes included in the lexicon must obey (Figure 

8). In addition, the ordering of data according to respective categories of a 

respective typology is an essential part of this structure because it affirms the 

rules that must be observed in the making of a dictionary. In total, typological 

differences in the macro- and micro-structural anatomy depend on a full 

understanding of its echelon and amplitude (hierarchy and magnitude).   
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Figure 8. Grammatical and Syntactic Concerns of a Dictionary  

(Geeraerts, 2003)  

 

 

Swanepoel (2003) relies on the context of hierarchy and scope to reify 

Geeraertsô and Janssensô constructs in a nutshell, which states that ñthe center 

is occupied by (common) words, in which literary and colloquial usage meetò 

(Swanepoel, 2003: 47).  On the periphery, there are specialist, or technical 

words of various kinds. Medical jargon for example constitutes a technical form 

of words under a particular undertaking in such a way that they form a set of 

distinctive words used for a specific domain. 
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2.4.2 User -driven typologies  

A dictionary has numerous possible specifications from an ordinary portfolio of 

lexemes to technical volumes of scientific vocabularies that are definitive of its 

purpose and its usage. Different people use different types of dictionaries 

depending on the subject matter. If a reader wants to find the meaning of the 

word ñhighfalutingò, he/she must consult an ordinary dictionary to substantiate 

the word at hand, i.e.  ñhighfalutingò is an adjective which means something is 

grandiose or pretentious, but when used in everyday language ñhighfalutingò 

refers to being pompous or self-important.  Conversely, if a word seeker wants 

to know the meaning of a scientific term, he/she must confer with technical 

dictionaries that specialize in a specific subject matter like biology, engineering, 

computing, etc., e.g.  ñiron oxideò is a noun referring to corrosion on metal, 

what is known as ñrustò in the ordinary world. 

 

The point is simple according to Swanepoel (2003).  Dictionaries are of several 

types because of the usersô pragmatic needs. New types of dictionaries are 

created because of new demands from users.  Pragmatism is the machinery 

that keeps the dictionary moving forward in perpetual evolution.  Lexicon users 

utilize a dictionary for practical purposes. A person will not use an ordinary 

lexicon if he/she wants a definition  of the terms used in physics. In addition, if 

all dictionaries fail to define a certain word because it cannot be categorized in 

any given type of dictionary, then the creation of a new type is needed.  
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As Swanepoel puts it, ñthe success of solving lexical problems of this kind is 

partly determined by the language userôs knowledge of what dictionary (lexical 

resource) to consultò (Swanepoel 2003: 44). The key here is the incorporation 

of pragmatism in the use of dictio naries, and the use of pragmatism in typology 

schematization. 

Enumerating all types of lexis is impossible, but this does not serve as a 

quandary to dictionary users because of one simple fact: users do not 

necessarily have to know all the types that they can choose from since all they 

need to do is figure out what kind of dictionary they must use.   

 

In summary, the lexical system needs various types of dictionaries because this 

provides a higher probability that usersô needs will be satisfied, and since 

human satisfaction is in flux, the system will always find ways to devise new 

types of dictionaries to meet the new demands of dictionary users.  The 

continuing needs of the consumer are the impetus for the production of more 

types at present and in the fut ure.   

 

 

2.5 Meaning and definitions in dictionaries  

In sections 2.3-2.3.3, I considered meaning as this relates to dictionaries.  In 

the following sections, I will consider how meaning is represented in 

dictionaries. 
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2.5.1 Property attribution  

One of the most crucial tasks in the making of a dictionary is the attribution of 

properties to a given word in order for it to be considered meaningful.  

Geeraerts (2003: 327) posits that the epicentre of a dictionary is the meanings 

and definitions that it  embodies. Five considerations must be noted in the 

making of a lexicon. First, the lexicographer should understand the identity of 

each word that he will incorporate into the dictionary.  He must know exactly 

the senses that typify a single word, and lay ba re what makes one lexeme, i.e. 

word-sense or idiom-sense, independent of other lexemes.  Second, the 

lexicographer has to demarcate what insights are relevant and must therefore 

be integrated in the understanding of the lexis.  Third, a word possesses 

several senses but the lexicographer needs to know which definition is 

appropriate for any given sense, to ensure that vagueness and ambiguity will 

be prevented. Fourth, this consideration is critical because it is necessary to 

ascertain which linguistic perspective is to be followed. Lastly, the lexicographer 

has to decide on which definitional format to use in the making of a lexicon.  

 

2.5.2 Uniqueness factor  

 

A single term should be able to stand alone so that it will not be mistaken for 

other words.  According to Geeraerts (2003), establishing the identity of a term 

is a Herculean task because words do not exist in isolation (ibid: 84).  In fact, 

similarity and opposition help in defining the ñwhatò and ñwhatnotò of the word.    
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Geeraerts (2003) postulates that in order for lexicographers to create the 

identity of a word, independently of another word, they need to delineate the 

semasiological and onomasiological differences between the two words. 

 

Semasiology is a linguistic discipline dedicated to studying the relationship 

between language and meaning without paying any regard to the phonetic 

features of the word (Hullen 1999: 433). As a discipline, semasiology focuses 

on the polysemical (defined as plurality of  senses) perspective on words. 

Determining the identity of a single lexeme starts with its association with other 

lexemes.  Through this, semantic distinctions can be drawn out which will 

eventually lead to a proper categorization, of which meaning belongs to which 

word.   

 

Onomasiology, on the other hand, involves scrutinizing the various definitions of 

a particular word (Hullen, 1999: 16). Unlike semasiology, onomasiology tends 

to focus more on what the word means, or what concepts a particular word 

refers to. In addition, onomasiology does not relate to  polysemy but rather to 

the central concept embodied in a word.  

 

As Geeraerts (2003: 155) puts it, where in the world can a word be considered 

synonymous with other words? The answer is in the association of similar and 

opposing concepts.   
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Figure 9. Examples of Polysemes  

(Geeraerts, 2003) 

 

Lexicographers must take an in-depth look at the semasiological perspective 

because it is concerned with the semantic origin and definition of words; in fact 

it deals specifically with the identity of individual wor ds against the backdrop of 

semantic information. Onomasiology, on the other hand, involves creating a 

lexical typology rather than establishing the senses which epitomize a word. It 
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focuses on the explication of how words embodying concepts are synonymous 

or antonymous with one another. Onomasiology identifies the relationship 

between words, not their identity.  The potato dish made of long, narrow, fried 

potatoes, for instance, is called óFrench friesô in the United States, while in 

Britain it is called óchipsô. In summary, semasiology focuses more on the basis 

of the word and its supposed concept, while onomasiology works on the various 

definitions of similar and/or synonymous terms.  

 

2.5.3 Handling multiple meanings  

 

As concluded above, lexicographers need to appeal to semasiology to 

determine the identity of individual words. This necessitates the application of a 

polysemic perspective, which entails that lexicographers must figure out which 

specific definitions must be chosen to explicate a given term to prevent any 

confusion.  The term ñcinnabarò for example, if we ignore its colour sense, may 

refer to a moth; there is a taxonomical relationship between ñcinnabarò and 

ñmothò, in that a cinnabar is a term for a specific type of moth. 

 

Because of multiplicity of meanings of individual words, the lexicographer must 

figure out which set of meanings is appropriate to any individual word.  The 

lexicographer chooses which words should be included in the lexicon, and in 

doing so, he also choose which definitions are relevant in the validation of the se 

wordsô identities or senses. He may restrict his efforts to general vocabulary, or 
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he may include marked words or readings (Sterkenburg, 2003: 85).  It is his 

prerogative to do so, as long as definitions i dentify individual words. The 

defining of words creates their identity in both their denotative and connotative 

terms.   

 

The next task that lexicographers must fulfil  in the meaning-making process 

within the dictionary is to apprehend what type of meaning they ne ed to define.  

The world is vast and because of this, the concept of reality is still contingent. 

The following sections will discuss the different types of meaning - denotative 

and connotative meaning - and their relevance to lexicography.   

 

 

2.6 Which perspective?  

 

Geeraerts (2003: 88) suggests that in order to justify which linguistic 

perspective should be considered, lexicographers need to know the different 

components of intensional and extensional definitions. ñIntensional definitionò 

refers to the pre-eminent elements, i.e. the common characteristics that define 

a category, while ñextensional definitionò refers to the members of the 

category. The former serves as the definiens (the specifications of the word and 

its attributes that make its def inition) and the latter as differentia (the specific 

members of the word  to be defined (definiendum)). For example, the word 

ñdogò (definiendum) is described as an animal that can bark, wag its tail, 



67 

belongs to the family of canines, etc.  (definie ns). It can refer to specific 

German shepherds, greyhounds, poodles, Dalmatians, etc.  (differentia). 

 

The linguistic perspective also deals with the synthetic and analytic definitives 

of the word. The analytic definition focuses on the richer, in -depth meaning of 

individual words while the synthetic definition focuses on the economical usage 

defining words, specifically of synonyms. An analytical definition may include 

how a word is used grammatically in a sentence, while a synthetic definition 

depends on how it w ill be used, perhaps for the purpose of using a more 

relevant or contextual term by looking for a wordôs synonym.  

 

Lexicographers, then, have to ascertain which of the aforementioned two they 

must incorporate in a word to be defined. Between these two definitions a 

continuous gradation exists.  Analytic and synthetic definitions are both 

considered intentional because they elucidate the most typical elements within 

a word category.  However, they can also be extensional if the members of the 

definiendum are enumerated and defined.  

 

A combination of both analytic and synthetic can be seen in dictionary entries 

such as the definition for the word ñparsimoniousò: exhibiting or marked by 

parsimony; especially: frugal to the point of stinginess. In the given entry, the 

word ñespeciallyò is included to integrate extensional elements that would 

identify or provide sim ilar examples or typical instances of the given entry. 

Geerearts (2003: 90) notes two advantages of such a combination; the first is 
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that it makes for easier comprehension of the word, and second, it makes the 

dictionary user familiar with the common conte xts of the word's usage.  

 

Outlining the four criteria for validating the meaning and definition of individual 

words in specific senses (i.e.  intension, extension, synthetic and analytic), 

lexicographers need to decide which definitional format is to be ut ilized as the 

final step in the production of the lexicon.  Aside from analytic and synthetic, 

metalinguistic and prototypical definitions, lexicographers must choose between 

controlled definit ion and sentential definition. In controlled definition, defini ng 

vocabulary is utilized in such a way that the dictionary already highlights what 

words the user should understand even before looking through it. On the other 

hand, a sentential definition, meanings can be articulated in the form of a 

sentence.   

 

Geeraerts (2003: 91) explains that a controlled definition is designed to make 

the lexicon easy to use, because in adopting this definition, the lexicographer 

uses only specific words familiar to the users, thus formulating definition s that 

are easy to understand. Contrariwise, sentential definitions are formulated to 

make the meaning of the words more natural and easy to understand since the 

definiendum is already used in the sentence. 

 

These are the necessary considerations that must be fulfilled by lexicographers 

so that the dictionaries they produce are effective and efficient.   
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2.7  Conclusion  

 

This chapter started by reviewing the foundational ideas of Saussure and 

considered how these are developed particularly in ways which are of relevance 

to lexicography. It has considered the relationship between form and meaning 

in language, dictionaries and Arabic/English translation with the aim of 

establishing the grounds for the discussion in subsequent chapters.   

 

Semantic relations were discussed as they form an integral part of language 

understanding, relation between language parts and their role o f understanding 

communication. Different types of relations were discussed and various 

illustrative examples were cited for ample clarification. The in-depth discussion 

followed of the different types of meanings as viewed mainly by Dickins, Harvey 

and Higgins (2002) but also Grice (1975) and Baker (1992 and 2010). 
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3.0  Introduction  

The previous chapter focuses mainly on the development of Saussurean views 

regarding the concept of ómeaningô and provides an in-depth analysis of the 

semantic relations or what Atkins and Rundell (2008) call ósense relationsô as 

these are seen as pivotal to dictionary compilation.  The present chapter 

attempts to look into the r elationship between lexicography and the practice of 

translation with a focus on the usefulness of  dictionaries as tools in translation. 

This section also discusses Arabic lexicography and Arabic dictionaries and their 

impact on translation from and into Arabic.   

 

3.1 Translational issues  

3.1.1  Domain of translation problems  

 

As Saussure (1998: 72) points out, the translation of one lexeme from its native 

language to another language is a Herculean task because translation does not 

capture the essence of a word in its original form and transfer it to another 

form. As Putnam (cited in Al-Besbasi 1991: 12-15) discusses in details the 

derivation of meaning does not rest solely on knowing the meaning of words as 

given in the dictionary.  As far as Putnam is concerned, the dictionary meaning 

of words refers to ñgeneral intelligence,ò which is not always needed to 

understand the meaning of words.  As Putnam puts it:  

 
the crucial notions of ósame meaningô and ósame reference,ô are as 
complex asé general intelligence...  This is not to claim that it always 
requires a great deal of intelligence to tell that two terms have the same 



72 

meaning or the same referenceé Consider, however, just how subtle 
questions of interpretation can be, even when we deal with texts that 
arenôt particularly óliteraryéô There is no hope of a theory of sameness 
of meaning or reference which applies to such difficult cases (Putnam, 
cited in Al-Besbasi 1991: 12-15). 

 

This quotation from Putnam is the basic premise in Al-Besbasiôs (1991) 

argument, that in order to understand the translation process it is necessary for 

the lexicon translator to know first the anat omy of the translation process. The 

crucial issue here is the difficulty of determining sameness or difference in 

meaning.  For Al-Besbasi (1991), most translators and semioticians fail to come 

up with a complete explanation of this issue.   

 

Al-Besbasi adds that theories of translation are always limited because of their 

abstract or theoretical nature, which is the primary reason why the first 

principle of translation is always inadequate if not misconstrued. Al-Besbasi 

(1991:4) borrows Newmarkôs (1981) definition of translation theory, which 

states that its principal purpose is:  

 
to determine appropriate translation methods for the widest possible 
range of texts or text -categories.  Further, it provides a framework of 
principles, restricted rules and hints for translating texts and c riticizing 
translation, a background of problem-solvingé Translation theory is 
concerned with choices and decisions (Newmark, 1981: 19). 
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3.1.2 Translation in relation to lexicography  

According to Olivera and Arribas-Baño (2008: 71-72) bilingual lexicography, 

which employs a process akin to translation, has been subject to enquiry and 

controversy.  The complexity of the process of developing bilingual dictionaries 

and the need for various sources obtained over time makes it difficult to create 

an adequate bilingual dictionary. Regardless of this fact, no-one can deny the 

significance of translation in bilingual lexicography.   

 

On the one hand, translation is directly responsible for the process of 

codification of lexical equivalents in the articles of the bilingual dictionary.  On 

the other hand, the bilingual dictionary becomes a lexical compendium that 

provides translators with the necessary equivalents for their concrete task (ibid: 

71). 

 

Similarly, Altenberg & Grager (2002) stress the importance of translation for 

lexicography: 

 
The core issue of translation is meaning.  For each semantic unit of the 
source text, there has to be an equivalent in the target text.  Therefore, 
cross-linguistic lexicography in quest of meaning must pay close 
attention to the practice of translators.  It is they who invent the 
translation equivalents for lexical expressions.  For these translation 
equivalents are not discovered, they are invented (Altenberg & Grager, 
2002: 191).  

 

Based on the arguments of Oliver and Arribas-Baño (2008: 71) and Altenberg 

and Granger (2002: 191), we may say that lexicography, and especially 

bilingual and multilingual lexicography, would not be possible without 
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translation.  Lexicographers would not be able to develop bilingual and 

multilingual dictionaries without their knowledge of translation and the 

cooperation of translators in the process who are responsible for ensuring that 

the translation of the source language to the target language adheres to the 

concept of equivalence previously discussed.  As argued by Altenberg and 

Granger: 

 
Translators deal in texts, and they undertake to paraphrase a text in a 
different language so that the paraphrase will mean almost the same as 
the original texté This means that they interpret the text (Altenberg 
and Granger 2002: 191).   

 

Thus, it is partly the responsibility of translators to ensure that lexicographers 

are able to create bilingual and multilingual dictionaries that accurately translate 

the meanings of the source language to the tar get language. In relation to 

lexicography, particularly bilingual lexicography, translation is thus a very 

valuable tool.   

 

3.1.3 Equivalence and lexicography  

In relation to lexicography, equivalence refers to the:  

 
relationship between lexemes from two or more languages which share 
or are supposed to share the same meaning.  In other words, 
dictionaries use equivalents in order to explain meaning (Olivera & 
Arribas-Baño, 2008: 71).   

 

As noted above (Section 2.3.2.2), a lexeme is a word or idiom used in a certain 

sense.  Thus, equivalence pertains to the process by which translators seek to 
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match lexemes from one language to those of another in terms of th e similarity 

of their meaning. Teubert (2007) has defined equivalence in terms of 

translation and lexicography as follows: 

 
Since the linguistic theory of translation is based on the comparison of 
two texts, one in the source and the other in the target languages, 
equivalence is understood as the relationship between two texts and not 
two languagesé It is obvious that textual equivalence differs from the 
linguistic equivalence that exists on the level of comparative studies of 
two languages.  The latter takes into account the relationship between 
two systems and not th eir particular manifestations in a specific text.  
Thus the theory of translation equivalence, to the degree that it takes 
systemic relationships into consideration, can be equally helpful 
(Teubert, 2007: 54).  

 

With respect to semantics, semantic equivalence occurs when two data 

elements that arise from two different vocabularies are declared to contain data 

with similar meaning.  

 

The significance of equivalence in the field of lexicography lies in the role and 

purpose of bilingual and multilingual dictionaries. According to Yong and Peng: 

 
bilingual lexicographersô primary task is to coordinate the lexical units of 
the source language and the target language and attempt to establish 
equivalence, óa relation between the individual meanings of the 
lemmatized word and the equivalentsô (Kromann et al.  1989: 2717, in 
Hausmann et al) and between the language pair.  It is also their 
[lexicographers] responsibility to induce the user to develop an 
awareness of the foreign culture and create lexical associations and 
images that are as close as possible to those existing in the mind of the 
native speakers (Yong & Peng, 2007: 327). 

 

The notions of equivalence in translation and lexicography thus differ.  

However, equivalence is significant for the development of accurate translation 
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and exact and practical lexicography. In lexicography, the relevance of 

equivalence is rooted in the major differences not only between languages and 

linguistic systems but also in the cultural, social and political contexts of 

language. Through the achievement of equivalence, lexicographers are able to 

create bilingual and multilingual dictionaries that are accurate and reliable 

(Yong & Peng, 2007: 327). 

 

By and large, equivalence is extremely significant to lexicography, most 

especially for lexicographers who create bilingual dictionaries.  The purpose of 

bilingual dictionaries is to create a reference system by which a user is able to 

compare words and concepts in his own language with those in another 

language, which is the target language . The accuracy and reliability of bilingual 

dictionaries depends on how competently and efficiently equivalence is 

achieved. 

 

3.1.4  Dictionaries as translatorsô tools: implications for 

lexicographers  

 

Landau (2001) provides an interesting description of what people at large 

perceive as a dictionary.  Any book, he argues, is being referred to as dictionary 

and this is due to the fact that the term dictionary entails ñéauthority, 

scholarship and precisionò (2001:6) . He (idem) argues that ñéall kinds of books 

are described as dictionariesò and that ñé[t]here are dictionaries of silk and 

cinematography, of drink and dance, of fashion, taxes, and chivalry. There is a 
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dictionary of poker, a dictionary of movie terminology, and a dictionary of 

motor bike slang.ò ñA dictionaryò he continues ñis a text that describes the 

meanings of words, often illustrates how they are used in context , and usually 

indicates how they are pronounced.ò (idem). Although the dictionary may be 

defined singularly as a reference of word meanings, it serves as a reference for 

many users with different purposes.  However, in the case of both bilingual and 

multilingual dictionaries, the dictionary is regarded as a  valuable tool for 

translators. According to Anderman, Rogers, and Newmark (1999: 25-26):  

 
The bilingual dictionary is the translatorôs single, first and most 
important aid, and a translator who does not consult one when in doubt 
is arrogant or ignorant or both (Anderman, Rogers & N ewmark, 1999: 
25). 

 

However, Newark expresses caution for translators when using the dictionary:  

 
Multilingual dictionaries give few collocations and are therefore useful 
only as initial clues to a further source; bilingual dictionaries are 
indispensable but they normally require checking in at least two TL 
[target language] monolingual dictionaries and sometimes in SL [source 
language] monolingual dictionaries (Anderman, Rogers & Newmark, 
1999: 25).  

 

The dictionary is thus useful in translation, but it is  not the only tool th at 

translators should rely on. At this point, even without discussing the specific 

shortcomings of Arabic dictionaries, we understand that linguists and other 

academics or professionals see through the flaws and shortcomings of 

dictionaries in learning and translating target languages. Anderman, Rogers, 

and Newmark put forward a rather extreme and debatable view when they 

state that :  
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Firstly, it is important to bear in mind that a bilingual dictionary, 
however good, can only ever give a range of possible TL equivalents for 
any SL term, not all the possible translations it can have, unless it is a 
purely technical termé.  Secondly, in a linked point, the context of the 
SL text needs to be borne in mind if the translator is to make an 
informed choice from among the TL equivalents that are listed 
(Anderman, Rogers, & Newmark, 1999: 27). 

 

Thus, if lexicography seeks to provide a means by which users may understand 

a source language through the use of bilingual or multilingual dictionaries, 

lexicographers must also attempt to search for various avenues to make these 

dictionaries more useful and more efficient.  Lexicographers may need to be 

more aware of translators term bank-related concerns in order to improve their 

work and produce dictionaries that address as many as possible of translatorsô 

needs.   

 

3.1.5  The importance of the bilingual dictionaries for translation  

 

Though he refers to different monolingual and bilingual dictionaries, Al -Besbasi 

(1991) focuses on the Al-Mawrid (Arabic-English) Dictionary by Rohi Báalbaki 

because it is the most popular dictionary in general and professional Arabic-

English translation. Al-Besbasi (1991) concludes that users consult a bilingual 

dictionary more than any other type of dictionary.  Analysing the variables of 

his study, he found out that ñout of 678 dictionary references by all subjects, 

the bilingual dictionary was consulted 579 times, which  is 92.1%ò (Al-Besbasi, 

1991: 168).  Hence, we can infer that in translation practice, the bilingual 

dictionary plays a major role in the actualization of translation goals.    
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What then are the purposes of consulting a bilingual dictionary in the process o f 

translation? The first is to find the Arabic equiv alent in another language.  As 

Al-Besbasi (1991) explains, consulting a bilingual dictionary helps to determine 

the contexts of use of a foreign language lexeme through its synonyms and 

antonyms in relation to Arabic forms.  The second is to find the appropriate 

semantic features such as synonymy and stylistic nuances in the text to be 

translated. 

 

There are three main goals involved. The first is to verify if the semantics and 

stylistics of the proposed translation equivalent are suitable or not, and the 

second is to simply validate whether a tentative tra nslation is already available. 

The third purpose is to ensure that rules of the l anguage are properly observed. 

This simply means whether the translator maintains the rules embodied in the 

source text in the target text, such as its phonetics, syntax, and morphology, 

among other things.  

 

Translation of words and meanings becomes easier to understand and digest by 

those who read them, if the textual sources  of such words translated are made 

available and, if sentences that illustrate how such translated words are used 

from the original sources are also made available.  Examples concretize abstract 

or foreign concepts, allowing the dictionary to draw out prec isely the difference 

between given items. The receiver of the translation is not necessarily 

accustomed to the characteristics or meaning of the translated text, which is 
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why it is necessary on occasion for a translator to provide more than one 

equivalent for a certain word or phrase.   

 

One salient feature of a bilingual dictionary is that it provides translation 

equivalents and interpretation for one particular language in another language.  

This enables readers to get a better understanding as regards the usage and 

meaning of such translated words. Al-Mawrid may perhaps be the best English-

Arabic dictionary currently available still lacks a substantial process of updating 

and revising so that newer edition would include as many options, entries and 

examples as possible.  

 

Thus, the use by translators of other bilingual dictionaries is important because 

they will help to fill gap s in the Al-Mawrid dictionary. This also helps where the 

users of Al-Mawrid need to confirm the equivalent of a word or phra se in 

another language. 

 

Table 1: Complimentary Equivalents  

LEXEME AL-MAWRID 

OXFORD 

BILINGUAL 

DICTIONARY 

E-TRANSLATOR 

ELECTRONIC 

DICTIONARY 

Love ϟϲ ϟϲ ϟϲ 

Beauty ЬϝгϮ ЬϝгϮ ЬϝгϮ 

Justice ϣЮϜϹК ϣЮϜϹК ϣЮϜϹК 

Family ϢϽЂϒ ϢϽЂϒ ϢϽЂϒ 
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Bilingual dictionaries may also give conflicting definitions.  In Al-Mawrid the 

legal term accrue: ñto become a present and enforceable right or demandò 

(Encarta 2011) is glossed as ϹК.  In the e-translator bilingual dictionary, by 

contrast, the gloss is ϟ̮ Ѓ̲ ϧ̲Ы т̳ ̪ ̪Йгϯт ̪ ϝ̯Чϳ ϧ̲̮Ѓ в̳ мϒ ϝ̯вϾъ ϱϡЋт ̪ϸϜϸϿт ̪нгзт ̪пвϝзϧт

ШϜϽт ̪ϿзЫт.  Another related issue is illustrated by the word ñaccountingò which 

is glossed as йϡЂϝϳгЮϜ in Al-Mawrid.   

 

In the Al-Mawrid Arabic-English Dictionary, however, no equivalent is given.  

Where no bilingual dictionary provides an equivalent, the translator has to 

invent his/her own equivalents. Such translation becomes seemingly based on 

the subjective perspective of the translator, which in the long run creates 

discrepancies between ST and TT items.   

 

Such discrepancies do not, of course, exist solely between book-form bilingual 

dictionaries. They also exist between electronic bilingual dictionaries. For 

example, the term "enrich" is given as "сзПт"  in Al-Mawrid, but it is  "пзОϒ" in 

E-Translator: Al-Mawrid uses the present ( )ИϼϝЏгЮϜ as its citation form, while 

the E-Translator uses the past ( ЮϜсЎϝг). Al-Besbasi (1991) argues that the 

limitations of both E-translator and the book-form of the bilingual dictionary of 

Al-Mawrid lie in their subjective nature and inability to perfectly delineate the 

present and past form of terms.  This is to a large extent responsible for the 

discrepancies in the translation of the example cited above.    
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To further Al-Besbasi's (1991: 188)  claim, below is a table comparing the 

equivalents provided by Al-Mawrid, the Oxford Bilingual Dictionary, and E-

Translator.  Examining closely the tables above and below, we can suggest that 

common words have a higher probability of having the same equivalents in all 

dictionaries, while words that are not commonly used have a higher prob ability 

of having different equivalents. Likewise, a look at the representative groups of 

both common and uncommon words will test the accuracy of the translations.  

 

Table 2: Different Equivalents  

LEXEME AL-MAWRID  OXFORD E-

TRANSLATOR 

Balance sheet   ϣвϝК ϣжϾϜнв ϣужϜϿугЮϜ 

Case  
ϣуϠϜϽКϖ ϣЮϝϲ ϣЮϝϳЮϜ 

Anonymous  
 

ЂъϜ ϽЪϺ дмϹϠб  ϽЪϺ 

Compassion   бЂъϜ ϽЪϺ дмϹϠ йЧУІ 

Conformist  
 
 сЧТϜнϧЮϜ/ свϝϯЃжшϜ ХТϜнгЮϜ 

Dummy  
 

ϣтϝлЮ йувϸ 

Apostate   ϦϽвϹ  ϹϦϽв 

Truth   
ХϳЮϜ ϣЧуЧϳЮϜ 

Talent  
 
ϤϝЛтϻв мϒ нЛтϻв ϣϡкнв 
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3.2 Applications of lexicography/terminology to 

translation  

 

The process of translating terms is binding and obligatory. Terms are not 

readily available; a translator may have to coin equivalents in the TL, especially 

when translating from a SL into modern Arabic. This is inevitable since terms in 

the SL have been coined /  invented themselves. As there is no one-to-one 

relationship between lexical items across languages, so too terms do not have 

this kind of relationship. When translating terms into a TL,  we have to invent 

equivalent terms, or unpack the original term into an explanatory phrase or 

sentence in the TL (Arabic in this case). The English term ówandô means óa 

hand-held electronic device, such as a light pen or bar-code reader, which is 

pointed at or passed over an item to read the data stored thereô. A librarian 

ówandsô a book which is being borrowed by a student or a library member.  How 

do we translate ówandô and the process of ówandingô into Arabic? What kind of 

help does a bilingual, or even a unilingual, dictionary provide here?  

 

The capacity for term creation is a unique characteristic and relates to the 

morphological faculty of the language in question. It also relates to the 

derivational capabilities of a language.  The ability of using prefixes and suffixes 

in English has endowed it with almost infinite possibilities of term creati on. 

Arabic lacks this faculty. However, this is not the only problem with Arabic. In 

addition to inventiveness, term creation is certainly subject to general 

acceptability, to socio-cultural considerations and to the kind of boldness that 
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borders on audacity on the part of term creator.  In the case of Arabic 

lexicography /  terminology, there are surplus limitations on the process of term 

creation: 

 

Terminology is derived from organizations and scholars such as (a) 
Universities and Ministries of Education in the Arab World; (b) Arabic 
Academies in Cairo, Baghdad, Damascus, and recently in Amman; (c) 
lexicographers who are compiling general or specialized monolingual or 
bilingual dictionaries; (d) writers and translators engaged in publishing 
books and articles on various subjects. (Al-Kasimi, 1978: 111) 

 

Arabic Academies are staunchly opposed to novelty and the kind of creativity 

that runs against the grain. They are primarily concerned with maintaining the 

status quo and are very reluctant to encourage change. This fact acquires a 

measure of poignancy to it when we realize that for terms to be accepted and 

gain currency, they must be approved by an Arabic Academy.  Ministries of 

Education are no exception as they are subject to the will  of Arabic Language 

Academies. The Academy of the Arabic Language is an academy 

in Cairo founded in 1934 in order to devel op and regulate the Arabic 

language in Egypt. Perhaps it is worth mentioning that the word óAcademyô in 

the English name is a free translation of its  counterpart in the Arabic name; 

majmôa, which means an institution for the advancement of language, science 

and arts. The fact that it has been translated into óacademyô is a sort of 

borrowing from the name of the French Academy; L'Académie française.  

 

Some universities, like the Sudanese and Syrian universities, are actively 

engaged in the process of Arabicizing higher education; but this is a politico-

http://en.wikipedia.org/wiki/Cairo
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
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religious rather than an educational enterprise ( See Arabicization below).  But 

lexicographers who are compiling general or specialized monolingual or 

bilingual dictionaries contribute to the process of Arabicization via compiling 

specialized dictionaries. For instance, the Arab Medical Board published a 

bilingual English-Arabic medical dictionary. This dictionary is in fact a sad 

commentary on the state of medical  terminology in the Arab World.  For 

instance, the Arabic equivalent to the medical term óprognosisô is given as 

ówarningô ϼϜϻжϖ.  This is by no means an adequate term; prognosis is ña 

prediction of th e probable course and outcome of a diseaseò. The word  "ϼϜϻжϖ"

 is neither a satisfactory translation equivalent, nor a term that adequately 

conveys the meaning of the English term óprognosisô. This is so because 

prognosis is not an original English word; but a word of Greek origin - ɸȍȕȂȊȒůȄ, 

literally meaning óforeknowing, foreseeingô. This demonstrates that a term 

might have a whole linguistic heritage behind it, especially medical terms (The 

same thing is true of dramatic terms). It follow s that special purpose 

dictionaries may suffer from extreme shortcomings in conveying the meaning of 

a term. 

 

On the other hand, writers constitute a distinct group who may contribute their 

own novel words /  terms. The same thing applies to politicians, thinkers, 

philosophers and military leaders.  Words and terms coined by this special 

group are often introduced into TLs as loan words- détente, intifada, infitah, 

Glasnost, Perestroika, realpolitik, for instance.  
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3.3 Term creation  

 

There is a general consensus on the fact that the major problem facing 

translators involved in translating from English into Arabi c is finding term 

equivalents. The problem centers round critical, literary, social, p olitical, or 

scientific terms. Some conceptual terms have actually been Arabicized and 

popularized such as democracy, dictatorship, imperialism, classicism, 

romanticism. But even these established concepts do not have equivalents that 

parallel their other syntactical forms- imperialize, romanticize, classicize, for 

instance. Sometimes there is more than one term in Arabic for an established 

concept/term in English- ódiscourseô with óϞϝГ϶ô as equivalent in Arabic. Is this 

so because Arabic is a less ódevelopedô language? Cluver (1989) points out that 

since the terminographer working on a developing language actually 

participates in the elaboration/ development of the terminology, he/she needs a 

deeper understanding of the word -formation processes than his/her counterpart 

who works on a so-called ódeveloped languageô (Cluver, 1989: 254).  

 

A terminographer extracts the relevant terminology and compares the English 

terms with their translation equivalents in Arabic (Cluver , 1989: 254).  In the 

process of term creation, a terminographer employs coinage, cultural 

analogues, decoding, encoding, term creation, loan words, and terminology 

development. Languages develop or create their terminology by drawing from 

both internal sources and foreign acquisition/borrowing (Mtintsilana & Morris, 

1988:110).  This has been successfully and acceptably achieved with 
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Arabicization/loan words in Arabic; óradioô, óradarô, óbusô, ócinemaô, ócameraô, 

ótelevisionô, ócomputerô, etc. Loan translation is one of the key strategies that 

lexicographers employ in the creation of new terminology. The significance of 

terminology theory and practice for translators is apparent when the translator 

is faced with a situation where s/he can no longer  rely on existing knowledge 

and /  or dictionary and has to conduct a research beyond the dictionary 

(Gouton & Descreyver, 2003:117). 

 

Term creation draws on morphological word formation via the agency of 

derivation, compounding and conversion. Derivation is the process of forming 

new words from existing ones by adding affixes to them, like  hope + less + 

ness = hopelessness.  Conversion operates on agglutinative languages, for 

instance Turkish and Japanese. Other techniques include claques and 

neologisms. Neologisms employ eponyms, loan words and onomatopoeias.  

Although these strategies /  techniques operate satisfactorily within English, they 

do not contribute much to term creation in Arabic except for loan words and 

derivation. The latter operates on the level of verb/root in Arabic not via affixes.  

 

The objectives of bilingual dictionaries are not merely to facilitate translation, 

but also to allow users to use the target languag e competently and efficiently. 

Various approaches to meaning will allow lexicographers to compile bilingual 

dictionaries that do not simply deal with denotative meaning, but also 

connotative meaning, which may be influenced by culture, and help the user to 

utilize the language contextually.   

http://en.wikipedia.org/wiki/Affix


88 

3.4 Term banks  

 

One can conceive of term banks in as much as institutions, organizations and 

international bodies tend to develop their own lexicons creating what can be 

referred to as special discourse. The process of term creation is engaged in by 

certain elitist institutio ns such Arabic Academies, university departments, mass 

media, ministries of culture (and information in some countries) and scientific 

research centers (think-tanks). Creative individuals, such as novelists, poets, 

artists, politicians, journalists, opinion leaders, translators, for instance, are also 

actively engaged in this process.  Subcultures are also involved in both 

language change and term creation.  What is meant by subculture here is a óan 

ethnic, regional, economic, or social group exhibiting characteristic patterns of 

behaviour sufficient to distinguish it from others within an embracing culture or 

societyô (Merriam-Webster).  As subcultures influence behaviour, beliefs, and 

attitudes, they are in fact reservoirs of terms, neol ogisms and language 

varieties. Subcultures may converge to give birth to a super culture, which 

develops its own linguistic system and body of beliefs thereby generating a new 

lexicon. This is particularly true of the convergence of country cultures in large 

urban settlements. (In Sudan, for instance, the residents of the national capital, 

Khartoum, speak a special variety of Arabic referred to as Khartoum Arabic, 

which is viewed as a lingua franca).   

 

Some international organizations develop their own lexicon creating a óhouse 

styleô, which is characteristically unique to them.  This is true of the UN 
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specialized agencies and their regional associates. The same is true of non-

governmental organizations and charity foundations. Some politico-social 

organizations contribute to language /  terminology change or development.  

One can cite in this particular instance feminism and its contribution to linguistic 

levelling to militate against male chauvinism and create a balanced, non-biased 

political discourse (Ms. as a feminine counterpart for Mr., chairperson instead of 

chairman, for instance). It goes without saying that a balanced, non -biased 

political discourse must be predicated on gender equality. A shift in emphasis 

whereby gender equality ascends to a high rank promises enriching terminology 

in a field of study;  feminism /  political gender that is acquiring central 

importance so rapidly in a globalized and fragmented world at one and the 

same time, which is ever creating new words /  terms.   

 

The feminist movement in the West is paralleled by a cross-region campaign for 

emancipating and empowering women in the Arab World. The emancipation 

and empowerment of women in  the Arab World has for a prerequisite 

awareness raising campaigns comprising the right to education, employment, 

equality at the workplace, family planning, matrimonial rights, combating bad 

customs and habits (like female circumcision, for instance), and the right to 

vote and participate in the political process. All these activities breed new terms 

or revive obsolete ones.  

 

In this dynamic environment term banks may run out of banknotes before the 

end of the working day.     
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3.5 Standarization  

 

Standardization of terms is indispensable for conceptual uniformity and 

precision of expression. In particular it is invaluable in compiling bilingual 

dictionaries.  There is an urgent need to devise a tool which may be used in a 

standardized and systematized approach to guide the structuring and 

development of dictionaries.  

 

Terminology standardization almost always involves a choice among competing 

terms. The choice is usually influenced by precision and appropriateness.  For 

instance ónationalismô is rendered into two different terms in Arabic; one 

denotes nationalism on state level and the other signifies Pan-Nationalism or 

nationalism across the Arab World. The choice of either term is dictated by 

negative /  political connotation. 

 

Terminology standardization has been for some time a prerequisite in the Arab 

World. In post -independence Arab World common political, economic and social 

pursuits necessitated standardizing terms, especially in military establishments. 

Regional Arab organizations, such as ALESCO (Arab League Educational, 

Scientific and Cultural Organization), were founded and a standardizing process 

began in earnest in agencies involved in the spheres of education, development 

and economics.  Internationally, UN specialized agencies like WHO, ILO, 

UNESCO, UNICEF, UNDP and FAO led a standardizing process, which resulted in 

the codification of terms.  In fact, the UN has its own lexicon, which is generally 
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adhered to by regional organizations and non-governmental organizations. 

Organizations of an ethical bend tend to use similar terms in the realm of 

human rights and civil society.  Some reform movements concerned with 

democratization and womenôs empowerment tend to use unified or generally 

accepted terms.  Conventions, treaties, charters, agreements contributed to the 

standardization of terms.  Internationally, the World Trade Organization 

contributed a great deal to the process of term standardization. Other 

international bodies contributed to conceptual standardization such as Médecins 

Sans Frontières (MSF) and the World Parliament; the latter  is a democratic, 

non-military, federal world government based on establishing peace and solving 

environmental problems. Even some protocols contributed to universalizing 

ideals and ideas such as The Kyoto Protocol and the convention on climate 

change.   

 

 

3.6 Methods  

 

Broadly speaking, standardization is the process of developing and 

implementing technical standards as regards term creation, or compilation of  

special purpose dictionaries. Linguistically, standardization related to language 

planning and how one variety of a language takes precedence over other 

regional dialects /  languages for ethnical, social or political reasons. In other 

words, this variety becomes prestigious, dominant and acquires the state of a 

http://en.wikipedia.org/wiki/Technical_standard
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supreme language to which all other varieties are subservient. A case in point is 

Egyptian colloquial language, which is a sort of supra-dialect. It has attained 

this position because it is the variety used in the theatre, cinema and the 

performing arts in the Arab World, and because of Egyptôs politico-military 

leverage in the Middle East and North Africa over the decades.   

 

The motive for standardization relates to various agendas, which are generally 

political in nature and intent. Among other things, standardization involves 

language purification to preserve linguistic purity, language revival, language 

reform, language spread, lexical modernization, In terlingual communication-, 

and language maintenance (Nahir, 2003). It is worth mentioning that lexical 

modernization involves term creation or adaption (loan translation), e specially 

in technical fields. Stylistic simplification consists in the simplification of 

language use whereas interlingual communication denotes facilitating linguistic 

communication between members of distinct speech communities.   

 

There are serious political, economic and social consequences attendant on all 

these processes of standardization. These consequences relate to economic 

upward mobility, political clout and  social prestige, i.e.  power. In other words, 

across the linguistic spectrum, standardization, on the one hand, and 

multiculturalism, decentralization, balanced development and the rights of 

minority groups, on the other, are opposites.   
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3.7  Benefits  

 

The benefits of standardization are synonymous, or even identical, with 

prescription. Prescription in language acquisition and learning usually starts at 

home with a plethora of parental ódoô and ódo notô assailing the child from age 

18 months onward;  b ut once it acquires a sort of injunction to it, it becomes a 

vehicle of linguistic repression.   

 

Arguably, one benefit of standardization is specifying standard language forms 

either generally (Classical Arabic and Received Pronunciation, for instance) or 

for specific purposes; register. Standardization is also useful for inter-regional 

communication. However, in the Arab World there are dialects across Arab 

countries and sub-dialects within the same country. For instance, the vernacular 

spoken in the Gulf region is markedly different from the one (s) spoken in North 

Africa. While the former is historically influenced by Persian language, Urdu and 

languages of the Indian sub-continent, the latter is influenced by Berber 

language, as well as French and English. If one variety of Arabic is spoken 

across the whole region, this will achieve uniformity and óstandardizeô 

communication. But benefits become subject to skepticism when they relate to 

what is generally referred to as ópolitical correctnessô, as political correctness is 

invariably associated with discriminatory practices and imposition of coercive 

rules. However, ethical correctness is desirable and laudable- anti-sexist, anti-

racist language and terms. Perhaps the greatest benefits of standardization are 

realized in the fields of education (language of instruction albeit that the 
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language of instruction in the institutions of higher education can be a 

foreign/second language), administration (albeit decentralization may run 

counter to the use of a standard linguistic form in regional bureaucracy) and 

mass media (albeit regional televisions and radio stations may operate in 

autonomous parts of some states). Of course, the benefits of standard terms 

are beyond controversy. 

 

 

3.8  Limitations  

 

Needless to say, every process has its own limitations. Standardization of terms 

/  language cannot go on indefinitely. There are several limitations on the 

process of standardization. These comprise geography (regions/areas over 

which the process operates), society (speech communities acting as receptors 

of standardized terminology /  language), geopolitical reality (inter -regional 

acceptability), and tradition (religio -cultural heritage).   

 

Geographically speaking, a created term may be acceptable in North Africa; but 

ignored or rejected altogether in Arab countries in Asia. This is especially true of 

terms in colloquial Arabic.  Standardization is also influenced by language 

varieties and their innate capacities to accommodate change. In the case of 

Arabic speaking speech communities, a surplus limitation relating to the 

acceptability of colloquialism as a medium of expression /  formal 
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communication enters into play. Tradition in a religio-cultural sense plays a 

central role in term acceptability. A case in point here is the way Muslims 

translate democratic practices into Shoura (consultation), which is consistent 

with governance as conceived of in Islam. 

 

Term creation in Arabic is subject to the derivational capacity of Arabic as a 

language and to general acceptability. It is also subject to approval by certain 

bodies, which work on spreading the use of a term in different circles, 

especially in educational institutions and among politicians, journalists and 

religious leaders.  Some terms are accepted and used by all institutional 

organizations- the way charisma has been accepted and used in all Arab 

countries. The same thing is true of equivalents of terms like óglobalizationô and 

ódemocratizationô. Terms in the form of loan words are also widely accepted in 

some cases. However, generation of terms is inseparable from intellectual 

development, as well as research and innovation.  Arabic is terribly lagging 

behind in these domains.   

 

 

3.9  Arabicization  

 

Arabicization is in essence a language planning process. Of course, this derives 

in no small measure from the fact that language planning (LP) is a branch of 

Sociolinguistics with emphasis on studying the relation between language and 
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society and the way they affect each other. Advocates of Arabicization give 

various reasons for implementing Arabicization policies.  Among the most 

important reasons they cite purifying a nd developing Arabic language. The 

rationale for purification is invariably predicated on the fact that Arabic is the 

language of the Koran and, as such, is capable of conceptual representation 

irrespective of the subject matter of the  discipline being represented. As for 

developing Arabic as a language, this is usually conceived of as an integral part 

of a broad and ambitious enterprise for Islamiz ing knowledge in general and 

resurrecting the past glories of Muslims, i.e. reviving the Arab-Islamic cultural 

heritage. A more practical justification is the unification of the terminology of 

science, arts and literature.   

 

Pro-Arabicization groups comprise religious zealots and enthusiasts advocating 

nationalistic agenda. On the other hand, anti -Arabicization groups comprise 

good-intentioned individuals who are interested in using English in tertiary level 

institutions of education because it is an international language. However, there 

are others who advocate using English as a medium of instruction to advance 

elitist agenda and maintain a privileged position in the social hierarchy.   

 

In its linguistic dimension, óArabicizeô is to ómake Arabic in formô. In this sense it 

is markedly different from óArabizeô, which describes a growing cultural 

influence on a non-Arab area that gradually changes into one that 

speaks Arabic and/or incorporates Arab culture and Arab identity. In the former 

sense, the process of óArabizationô reached its apogee with the spread of Islam 

http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Arab_culture
http://en.wikipedia.org/wiki/Arab_people#Identity
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in the 7 th century over the Middle East and North Africa, as well as East Africa 

via trade and migration.  The process of óArabizationô was not restricted to the 

domain of culture alone; it included the in stitution of intermarriage as well and 

ultimately resulted in lingu istic and racial manifestations; dialects and mixed 

breeds.  

 

The process of Arabicization began in earnest with the spread of what is 

generally referred to as political Islam.  Political I slam, or Militant Islam, 

advocated the Islamization of both culture and knowledge.  This was conceived 

of as a return to the golden days of the Caliphate, with a Caliph ruling over an 

Islamic Empire and wielding central power over all Muslim dominions around 

the globe.  This puritan vision was promoted via sloganeering and rhetoric, 

especially in North Africa and the Middle East.  It found its strongest expression 

in the slogan ñIslam is the solutionò, which was persistently perpetuated and 

strongly popularized by the Muslim Brotherhood movement, especially in Egypt.   

 

Arabicization was introduced in the institutions of higher education for reasons 

of political expediency rather than pedagogical requirements and the process 

became fashionable in the 1960s and onwards. The process simply meant 

substituting Arabic for English as a medium of instruction in the institutions of 

higher education in the Arab World.  However, this transition was introduced 

wholesale in some instances.  The consequences were devastating in most 

countries.  Lecturers who were educated and trained in the West, meaning 

Western Europe, the USA and Canada in the majority of cases, were 
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immediately forced to switch to Arabic as a medium of instruction.  In the 

sphere of science, it was almost impossible to find Arabic equivalents for Latin 

and English terms on a short notice.  A case in point is the Sudan, where the 

Islamists wielding power decided to switch from English to Arabic as a medium 

of instruction in tertiary level institutions of education in 1990.  The decision 

was made after promulgating a revolution in higher education as a part of an 

enterprise whose ultimate goal was to attain supremacy in the world through 

Islamizing óknowledgeô.  In this weltanschauung, supremacy is conceived of as a 

linguistic shift of emphasis whereby Arabic language becomes the language of 

science and technology. 

 

The crux of the matter was that Arabicization was advocated to camouflage 

political agendas.  This was evidenced by the fact that Arabicization swiftly took 

the form of a fight against secularism.  Interestingly, while Arabicization was 

being promoted in earnest in some countries, the teaching of English continued 

to enjoy a privileged status in most tertiary level institutions of education.  

Instead of teaching English as a foreign language, teaching English for specific 

purposes (ESP) became compulsory throughout the years of higher education in 

countries like the Sudan and elsewhere in the Arab World.   
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3.1 0 Methods  

 

Methodically, Arabicization is achieved via ótechnical translationô employing 

a. Transcription: using the English word as it is; but spelled in Arabic as in 

óbusô, óradioô, ócomputerô, óradar' (ϼϜϸϜϼ ̪ϽϦнуϡгЪ ̪нтϸϜϼ ̪ЈϝϠ ).  In this case 

the word in question is just ótransferredô into Arabic. 

b. Naturalization: this is a phonological transformation creating an almost new 

word in Arabic, e.g.  ótelevisionô, ómetroô, óautomobileô (мϽϧв ̪днтϿУЯϦ 

ЭуϠнвнϦмϒ).  Naturalization may involve phono-morphological adaptation as 

in ótopographyô, óphotographyô, ógeologyô, óanthropologyô 

( ϝуТϜϽОнϡВ̪ϝуϮнЮнϠмϽϫжϒ ̪ϝуϮнЮнуϮ ̪ϝуТϜϽОнϦнТ). 

c. Coining: this is the creation of a totally new, e.g.  óoxidizeô = ϢϹЃЪϒ. 

d. Derivation: óglobalizationô (ϣгЮнЛЮϜ). 

e. Neologism: new words and expressions introduced in the lexicon.   

 

 

3.11  Arabic lexicography and dictionaries  

3.11 .1 Arabic lexicography  

 

It is accepted by almost all Medieval Arab writers that Abu l-Aswad Al-Duali (ca. 

603ï688 CE) was the first grammarian in the Arabic language. Although all the 
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literature written by him pertaining to philology has become extinct, this fact 

still holds true. The way in which it has been depicted in the various isnads 

(referencing) that his teaching s had been imparted to concomitant generations 

of scholars indicate that they are worthy of respect.  The perennial averment 

about Abu l-Aswad is that he was indebted to Calif Ali ibn Abi Talib for his 

knowledge of grammar (Haywood, 1965: 12 -18).  

 

The credibility of Abu I ll-Aswad (in Haywood, 1965), as the discoverer of the 

study of grammar, was confirmed by Ibn al -Nadim (died September 17, 995), 

who stated that a book -collecting friend of his possessed an old manuscript of 

Abu l-Aswadôs work.   

 

The main purpose for studying the Arabic language was religion and to 

establish rules so that incorrect use of the language, mostly by non -Arabs in 

those days, would be avoided, particularly that the number of Farsi speakers 

increased considerably.   

 

Abu l-Aswadôs work was divided into grammar and lexicography, to which a 

large contribution was also made by al- Zamakhshari (1074 or 1075ï1143 or 

1144), who demonstrated how his writings could be used for making necessary 

corrections in speech.  

 

Also, scholars like Al-Khalil (718ï786 CE) and Sibawaih (c.760-796) were 

among the greatest contributors to both lexicography and grammar in the late 
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eight century (Haywood, 1965: 12 -18). Al-Khalil was the first to make an effort 

to compile the whole content of vocabu lary into a single document in any 

language. Another great scholar, who contributed to Arabic lexicography, was 

Isa Ibn Umar Al-Thaqafi (born in 766), a prominent linguist and grammarian 

from Al Basra and from whom Sibawaih learnt from. Sibawaihôs book on 

grammar titled ñal-kitabò (óThe Bookô) was completely separated from Al-Khalilôs 

dictionary, which was later used by others for almost two centuries as a main 

reference for Arabic words. Other scholars who contributed to Arabic 

lexicography include Al-Zubaidi, Ibn Khallikan, Ibn Duraid, Al-Jauhari, and Al-

Hajjaj, among many others (Haywood, 1965: 12 -18).  

 

 

3.11 .2 Arabic/English Bilingual Dictionaries  

 

El-Badry (1990) explains how western and Arab lexicographers have perceived 

English-Arabic translation.  According to her, the in itial impetus for English 

native-speaking lexicographers was the trend in the nineteenth century to 

apprehend oriental knowledge such as language, arts, religion, philosophy, et 

al.  This led them to compile bilingual Arabic-English dictionaries.   

 

The first recorded bilingual dictionary produced by the west in 1858 was that of 

Joseph Catafago, entitled An English and Arabic Dictionary; in two parts: Arabic 

and English, English and Arabic.  This compilation is quite precise because it 
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provided equivalents for both languages.  Unusually, the book is arranged in 

alphabetical order, Arabic headwords being ordered according to the order of 

the Arabic alphabet, rather than according to roots.  However, as Badger (cited 

in El-Badry 1990:17) claims, the book is: ñmerely a compendious vocabulary 

that is utterly inadequateò because it fails to cater for the needs of those who 

wish to express their ideas in Arabic, in an attempt at providing a complete 

understanding of a seemingly complex and famous topic.  In other w ords, this 

presentation does not benefit those who want to express their ideas in Arabic 

as a result of its oversimplified nature.  

 

The most prolific dictionary ever produced was an Arabic-English Lexicon, 

Derived from the Best and Most Copious of Eastern Sources by William Lane.  

This dictionary set the standards for subsequent bilingual dictionaries.  

According to Badger (Badger, 1881: vii; cited in ibid.: 17) . 

 

[English students] are now being supplied with an Arabic -English Lexicon by the 

late Mr.  Will iam Lane, compiled from the writing of upwards of one hundred 

Arabian lexicographers.  This marvelous work in its fullness and richness, its 

deep research, correctness, and simplicity of arrangement, far transcends the 

lexicon of any language presented to the world.  Its perfection in all these 

respects leaves nothing to be desired. 

 

Laneôs (1863) project was an ambitious one, and he met his demise before he 

finished the dictionary; nonetheless, he attempted to ensure that it was not an 
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ordinary lexicon covering only common words.  Instead he dreamt of a lexicon 

that has a broad horizon, incorporating all Arabic concepts, both tangible and 

abstract.  In this magnum opus, Lane made sure that authorities in both 

languages are properly recognized.   

 

The most prominent characteristic of Laneôs dictionary and one that set him 

apart from other lexicographers is his usage of both prose and verse.  He 

believes that through such citations, users of his lexicon will understand the 

concept easily, and most significantly, they will comprehend its subtleties.  

 

Newman (1871), for example, failed to match Laneôs success when he 

published his own dictionary, the Dictionary of Modern Arabic.  This work 

consists of eight hundred and fifty pages divided into three components, 

namely Anglo-Arabic Dictionary, Anglo-Arabic Vocabulary, and Arabic-English 

Dictionary.  Newmanôs primary concern is to provide his students with a 

compilation that will enhance their Arabic skills.  Because of the limited market, 

this book was never republished.  This failure is attributed to the fact that 

Newman did not stick with the classical Arabic language.   

 

In 1881, George Percy Badger published his English-Arabic Lexicon, in which 

the Equivalents for English Words and Idiomatic Sentences are rendered into 

Literary and Colloquial Arabic, which changed the landscape of lexicography 

due to the fact that the lexicon included colloquial words and also idioms.  
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Badger maximized the usage of the Qamus of Muhitu-ῡ l-Muhit by Bútros al-

Bustâny and other literary sources to provide a much clearer translation than 

that of Lane in many cases.  He also used the lexicons of Lane and Freytag as 

his references to produce a more adequate bilingual dictionary.  His main goal 

in this compilation was to preserve the cultural aspects of the Arabic language 

such that the English translations would not lead to any ambiguity or vagueness 

in the Arabic concepts.  The only shortcoming of Badgerôs work is he did not 

include any pronunciation guide or transliteration because he wanted to keep 

the Arabic diacritical marks (ibid: 21).  

 

Subsequent bilingual lexicons took numerous forms while preserving the central 

goal: to provide a better understanding of the Arabic language for western 

students and comprehension of the English language for Arab students.  

Different dictionaries have complimentary and even conflicting properties, but 

these are the principal factors that shape and reshape bilingual lexicons 

because they are the factors which make translation more and more available 

and comprehensible.  As Collison (1982: 19) puts it:  

 

Part of the fascination of studying the long history of dictionaries is  that 
each dictionary relies to a certain extent to its predecessors, so that for 
each dictionary compiled today it is possible to construct a kind of 
genealogical tree in which its origins can (with sufficient patience) be 
traced back through several centuries.  It is in fact impossible to comp ile 
a completely new dictionary (cited in El-Badry, 1990: 27). 

 

An exploration of Arabic-English and English-Arabic dictionaries reveals that 

several references have been published for native English speakers.  Aside from 
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the Al-Mawrid by Báalbaki  and Báalbaki , there are numerous Arabic-English 

and English-Arabic dictionaries such as the Arabic-English Dictionary: The Hans  

Wehr Dictionary of Modern Written Arabic by Hans Wehr (1976), the English-

Arabic Arabic-English Dictionary & Phrasebook by Wightwick and Gaafar (2003), 

the Arabic Practical Dictionary: Arabic-English English-Arabic by Awde and 

Smith (2004), the Oxford Picture Dictionary: English/Arabic by Adelson-

Goldstein and Shapiro (2008), the Oxford English-Arabic Dictionary of Current 

Usage By Doniach (1972), the Arabic Compact Dictionary: Arabic-

English/English-Arabic By Gaafar and Wightwick (2004), and many more (see 

John Hintonôs online bibliography of Arabic dictionaries: 

http://www.columbia.edu/cu/lweb/data/indiv/mideast/cuvlm/AraBib ).   

 

Similarly, there are also numerous Arabic-English and English-Arabic dictionaries 

available in Arab countries.  Aside from Al-Mawrid by Báalbaki and Báalbaki  

and the Arabic Compact Dictionary: Arabic-English/English-Arabic by Gaafar and 

Wightwick, there are also others including ñA Dictionary of Iraqi Arabic: English-

Arabic, Arabic-English by Clarity, English-Arabic and Arabic-English Dictionary by 

Wortabet and Porter, and the English-Arabic, Arabic-English Concise Romanized 

Dictionary: For the Spoken Arabic of Egypt and Syria by Jaschke.  There are 

fewer Arabic-English and English-Arabic dictionaries available in Arab countries 

than those available in English-speaking countries.   

 

 

http://www.columbia.edu/cu/lweb/data/indiv/mideast/cuvlm/AraBib
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3.11 .3 Types of dictionaries  

 

The monolingual dictionary is used to provide information that is relevant to the 

term that the user is looking for. Dictionaries are compiled by lexicographers to 

help users, including language learners.  Although their use is more difficult 

than that of bilingual dictionaries, monolingual dict ionaries provide a better 

understanding for users; bilingual dictionaries are basically used for quick 

consultation.  

 

Research conducted on the use of monolingual and bilingual dictionaries shows 

that about 75% of those working with two languages prefer bilingual 

dictionaries. However, it is said that the use of bilingual dictionaries can at 

times be misguiding due to the  differences between languages.  Ultimately, the 

use of different types of dictionaries depends on the needs of the user (Laufer 

& Hadar, 1997: 189-196).  

 

3.11.3.1  English -English Dictionaries  

 

English-English dictionaries such as the Oxford English Dictionary and Merriam 

Websterôs English Dictionary have been compiled with the language learner in 

mind.  They provide meanings to a large number of English words, help in 

improving pronunciation, guide users in their usage and provide collocations. 

They also give illustrations of how words can be used in phrases and sentences. 

One of the key advantages of using these dictionaries is that they make use of 
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very simple language while describing the meanings of the words so that the 

user can easily understand their meaning (Harmer, 2001: 97 -110). 

Words are arranged alphabetically for ease of use.  Abbreviations are also 

included. Some words belonging to languages other than English are also 

included. These dictionaries have been designed in such a manner that even 

beginners do not have serious problems consulting them.  The Oxford English 

dictionary, The Collins English Dictionary (2009), Websterôs Third New 

International Dictionary  and The Longman Dictionary of Contemporary English 

are good examples of English-English dictionaries.  

 

There are many types of English-English dictionaries, including the learnerôs 

dictionary, studentôs dictionary, illustrated dictionaries, crossword dictionaries, 

pocket dictionaries, etymological dictionaries, etc. These are either targeted to 

a particular group of users or are meant to serve a certain purpose such as the 

use of pictures or graphs in the dictionary to make it easier to understand, or to 

help in solving a crossword puzzle.   
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3.11 .3. 2 Arabic -Arabic dictionaries  

 

One of the most important advantages of using an Arabic-Arabic dictionary is 

that as users search for the meanings of words they also get to know some 

new words in Arabic. This not only increases knowledge of Arabic words, but 

also helps in teaching how those words can be used in sentences or phrases in 

precise forms.  An additional feature of Arabic-Arabic dictionaries is that they 

give the idiomatic and contextual use of words.  Mukhtar us-Sihah (1990), Al-

Faraid (1964) and Al-Bustaniôs Al-Muhit Al-Muhit (1977) are some of the famous 

Arabic-Arabic dictionaries. These have been compiled to either bring out the 

meanings of Arabic words that were used in the ancient times or to present 

extensions of these words. 

 

 

3.11 .3. 3 Arabic/English/Arabic dictionaries for native speakers of 

English  

 

In Arabic/English dictionaries the meanings of Arabic words can be explained by 

making use of a high level of English as it will not be much of a problem for a 

native speaker of English to understand the English glosses. The user would 

have come across these words while listening or reading Arabic texts and would 

want to understand them.  
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An English and Arabic dictionary by Joseph Catafago is one such a dictionary 

wherein the aim is to help the English travellers and students  to learn Arabic. 

Only very common words are mentioned in the dictionary.  

 

 

An English and Arabic dictionary -Part 1 by Joseph Catafago  

 

 

Since the target users are native speakers of English, the main aim of English-

Arabic dictionaries is to help with the learning of Arabic. Keeping this in mind, 

simple Arabic terms are used for similar meanings of English words.  A 

dictionary by Ross Forman and Awatef Halabe, for example, is  aimed at English 

travellers and students of Arabic.    
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3.11 .3. 4 Arabic/English/Arabic dictionaries for native speakers of 

Arabic  

 

In the case of Arabic/English dictionaries, the assumption is that the user is a 

native Arabic speaker, and may not know much English.  Thus the Arabic words 

are explained in very simple English so that they can be easily understood by 

Arabs trying to learn the English language. In such cases, the user might know 

the meaning of the Arabic word, but would like to learn how to express it in 

English.  The Pocket Arabic dictionary by Mansouri (2004) and Arabic-English 

dictionary by Steingass (1882) are examples of such dictionaries with the aim of 

helping native speakers of Arabic to communicate with speakers of English.   

 

 

Pocket Arabic dictionary by Fethi Mansouri  
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English-Arabic dictionaries, on the other hand, tend to use a high level Arabic 

language to explain English words, implying that they are aimed principally at 

native Arabic speakers. The aim here is to make the user learn the English 

equivalent of the Arabic term.  The English-Arabic dictionary by Wortabet and 

Porter (1984) aims to help  Arab travellers and students of English.  The English 

words are given and their Arabic words listed. 

 
 

 

English -Arabic dictionary by John Wortabet and Harvey Porter  
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3.11 .3.5 The Nijmegen Dutch -Arabic dictionary project  

 

The Nijmegen Dutch-Arabic dictionary project represents a significant advance 

in Arabic lexicography, because it was the first dictionary project to make use a 

computerized corpus.  The only other corpus-based Arabic dictionary currently 

available is the Leuven Learnerôs Arabic-Dutch Dictionary 

(ilt.kuleuven.be/arabic/pdf/characteristics.pdf), which makes use of a different 

corpus from the Nijmegen dictionary.   

The Nijmegen project was started in 1990 wh en a request was sent to the 

Dutch Ministry of Education and Science to provide support in making a 

feasibility report. However, the project could not be completed in the allotted 

time.  

 

The translation of all Dutch words and phrases into Arabic was a dif ficult task. 

Even after the completion of translation, the whole compilation process of the 

Arabic words took a long time. The corrections that were to be made also took 

longer than expected. The project was completed only in 2002, after a 

laborious transfer of data containing Dutch and Arabic words into a DTP 

program, which had to undergo a proof -reading process even after going 

through several rounds of checks by the specialists. The resulting dictionary 

turned out to be very large in volume and had to be  printed in two volumes ( Al-

Kasimi, 2007).   
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The Nijmegen Dutch -Arabic dictionary  
 

 

3.11 .3. 6 Reference and production dictionaries  

 

Reference dictionaries relate to specific fields and aim to assist users find 

meanings of words and terms, their pronunciation and usage. The Metallic 

Migmaq-English Reference Dictionary, Oxford English Reference Dictionary, 

Grammar Essentials: A Reference Dictionary are examples of reference 

dictionaries. Both monolingual and bilingual dictionaries are included in this 

type.  

 

Production dictionaries, on the other hand, are the exact opposite. They start 

with the meaning that the user wants to express and then identify a suitable 

word for expressing it (Harmer, 2001: 97 -110). An example of a production 
















































































































































































































































































































